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W ARUNKI KURSU:

1) Każdy uczestnik kursu w płaca kw otę 10 zł. (ewent. 
w 2 ratach miesięcznych) na konto  41,059 P. K. O. *(prof. 
K ronenberg), W arszawa.

2) O p ła ta  ta  obejmuje całość kursu korespondencyj­
nego wraz ze samouczkiem, popraw ą zadań i przesyłkami 
pocztowemi.

3) Co tydzień przerabiać należy ze samouczka jedną 
lekcję (gram atyka, słówka), poczem należy napisać tłóma- 
czenie ćwiczeń polsko-esperanckich i esp.-polskich z jednej 
lekcji i tłóm aczenie swe wysłać do poprawy pod adresem: 
prof. Leopold K ronenberg, W arszawa, Leszno 49.

4) Uczestnicy kursu mogą korespondow ać z espe- 
rantystam i zagranicznymi, o czem powinni donieść załączo­
ną kartką.

5) Rzeczą niekonieczną, ale pożądaną jest spraw ie­
nie sobie słowników: poi.-esp. i esp.-poi., oraz zaabono­
wanie tygodnika esperanckiego „H eroldo de E speranto”.
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Z am iast p rzed m ow y.
Sam fakt, że samouczek jęz. Esperanto pojawia się 

w IV. wydaniu, świadczy najlepiej o coraz więcej odczuwa­
nej potrzebie Esperanta nawet u nas. Pamiętać zaś 
należy, iż ruch esperancki jest najsłabszy właśnie w tym 
kraju, w którym powstał, to jest w Polsce. Wierzymy, że 
wkrótce i Polska pójdzie śladem innych państw i zacznie 
wprowadzać Esperanto w szkołach, w ruchu pocztowym, 
kolejowym, aeroplanowym i w radjo, przyczyniając się w ten 
sposób do ostatecznego zwycięstwa wspaniałej idei genjal- 
nego Twórcy Esperanta, d-ra Ludwika Zamenhofa.

L eo p o ld  K ron en b erg .

Warszawa, 6. maja, 1927.
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L E K C J A  i

A lfab ety— Ą lfa b e to .
a, b, c, c ,  d, e, f, g, g, h, fi, i, j, j, k, 1, m, n, o, p, r, s, 

s, t, u, u, v, z. 
ć — cz (czapka ■— ćapo, czerpać =  ćerpi) 
g =  dż (grzeczny — gentila, ogólny =  generała) /  
fi =  ch (chińczyk — hino, chór =  horo) 
j  — ż (żakiet =  jaketo, żargon — jargono) 
ś =  sz (szal =  salo, sznur =  śnuro) 
u =  u krótkie (autoro, paiizo, aulo, Europo) 
v — w (wata q= vato , wino =  vino).

Gdy zachodzi potrzeba uniknięcia liter akcentowanych, 
np. w telegramach, sygnałach, lub przy braku odpowied­
nich czcionek, zastępuje się ć, g, h, j i ś przez ch, gh, hh, 
jh, sh, u przez u. ,

W  E sp era n c ie  w sz y s tk o  c z y ta  s ię  ta k , ja k  
j e s t  n a p isa n e , wymawiając wyraźnie każdą głoskę, przeto:

1) c wymawia się z a w sz e  jak c, nigdy jak k,
2) s  wymawia się z a w sz e  jak s, nigdy jak z,
3) i nie miękczy poprzedzającej spółgłoski: ci (nie ći), 

si (nie śi),
4) i  jest zawsze samogłoską; m i-a (nie mja, lecz mi-a), 

naci-o (nie nacjo, ani nacjo, lecz naci-o).
A k c e n t  p ad a  w E sp era n c ie  z a w sz e  na z g ło ­

s k ę  p r z e d o sta tn ią , podobnie jak w języku polskim.
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I tak wyrazu kapelusz nie akcentujemy na zgłosce ka i nie 
mówimy: kapelusz, ani na zgłosce lusz i nie mówimy: ka­
pelusz, lecz na zgłosce przedostatniej i mówimy: kapelusz. 
Podobnie w języku esperanckim wymawiamy: ćapelo, ak­
centując samogłoskę e w zgłosce przedostatniej.

Ć w iczen ie  w  czy ta n iu .
(Wymawiaj z naciskiem ąłoskę oznaczoną grubym 

drukiem.)
bela, bona, dolćaj (czytaj: dolczaj), utila, nur, tuale- 

to, mi, ci (nie: ći!), dioj, łasi (nie laśi), gentila], (czytaj: 
dżentilaj), ba rćo  (czytaj: barczo), haoso ( chaoso), je t i  
( żeti), gu i (dżui), su e to  ( szueto), masinoj (maszinoj), 
śinko ( szinko), jau d o  ( żałdo), automobilo, akcenti,  
abelejo, frue, h ierau ( hierał), vagonaro  ( wagonaro), 
m angi (mandżi), Jaluza ( żalsiza), vi ( wi), si (nie: śi!), 
kaj, ca ro  (nie: karo!), kara , cara , ći ( czi), ci (nie: ći!), 
giaj ( dżiaj), liaj, miaj, iliajn, kvarope, b a ld au  ( baldał), 
t ie, śajnas ( szajnas), v izago ( wizadżo), morgauo, 
estonteco, elpensitajo ( elpensitażo), ćiujn (cziujn), sol- 
d a to  (nie: zoldato!), adiaii ( adi-ał), tiam, unuaj, ge- 
p a tro j  (nie: giepatroj!), gis la revldo ( dżis la rewido).

A l la le.rna.nto. Esperanto  es tas  b e la  kaj facila 
lingvo. N untem pe konas gin multegaj miloj da personoj. 
O ni povas esperi, ke gi farigos jam baldau  d u a  lingvo 
de ćiu civilizita homo.

Lernu  gin diligente ankaii vi, karaj legantoj, kaj 
post nelonga tem p o  vi es tos  bonaj kaj lerta j espęranti- 
stoj.

W y raz y  esp e ran ck ie  dzieli sit; dowolnie. W ie lk ie  l itery dajemy 
ty lko  na  p o czą tk u  zdania  i przy  imionach własnych.



ĆW ICZEN IE I.
D y k ta t  — D ik ta to .

Napisz po esperancku: szalo, szuo, czerpi, inwalido, 
al, dżui, żaluza, kuszi, placzi, dewo, czi, dżoji, cziel, wer- 
ko, frałlino, sanidżi, czar, czio, szi, dżis, felicza, mandżi, 
ałskulti, padżo, ałdebla, edzidżi, hodiał, grupidżo, morgało, 
aczeti, diswendi, werszajne, antała, czirkał, preskał, czien, 
lewidżo, rudża, ekwidi, gwidi, ankorał, ałskulti, żurnalo, 
dałri, cziuj, mandżi, Miczjo, lodżi, poszto, pakażo, aczażo,
poszo, wiglidżi.
(

P a tro  nia! (O jc z e  siass!)
Patro nia, kiu estas en cieloj, sanktigu nomo Via, 

alvenu regno Via, farigu volo Via kiel en la cielo, del 
ankau sur la tero; panon nian ćiutagon donu al ni hodiau 
kaj pardonu al ni niajn kulpojn, kiel ni ankau pardonas 
al niaj ofendintoj kaj ne konduku nin en tenton, sed libe-
rigu nin de malbono, Amen.

U w a g a .  Nader pożądaną jest rzeczą przeczytać dla większej 
wprawy w wymowie także inne teksty  esperanckie, zawarte w tym 
podręczniku.

R z ecze  w nik .
Nazwy osób, zwierząt lub rzeczy, nazywamy rzeczownikami.
Karolo — Karol, t ig ro  — tygrys, domo — dom, tea ­

tr© — teatr, telefono — telefon.
Jak  widzimy, rzeczowniki te kończą się na o. W  E s p e r a n c ie  

n ie m a  w y j ą t k ó w ,  a więc w s z y s t k i e  r z e c z o w n ik i  kończą się 
w 1-szym przypadku liczby pojedynczej na O.

Domoj — domy, teatroj — teatry, telefonoj — telefony. 
Wniosek: Spółgłoska j oznacza lic zb ą  m nogą.

Nazwy liter są rzeczownikami, przeto nazwa „be” litery b  brzmi 
w Esperancie b o . Ce—co, de—do, {o, go, go itd. Nazwy samogłosek 
końcówki o  nie przybierają.



* P rzed im ek . Mówiąc o osobach lub rzeczach zna* 
nych, używamy przedimka la ,  wspólnego wszystkim rodza­
jom. Autoro — autor (pewien, jakiś), la autoro — autor 
(ten znany, — ten, o którym mowa).

P rzym io tn ik .
Takie wyrazy, które służą do b liższego określenia rzeczow ni­

ków, i oznaczają przym iot osoby lub rzeczy, nazywam y przymiotnikami. 
Pytam y się o nie wyrazem  jaki, jaka, jakie?

Dorna — domowy(a — e), tea tra  — teatralny(a — e), 
telefona — telefoniczny(a — e). Końcówką przym iotn i*  
k ó w  jest więc na wszystkie 3 rodzaje w 1. przyp. liczby 
poj. samogłoska a. Spółgłoska j oznacza podobnie jak 
u rzeczowników liczbę mnogą. Dorna telefono domowy 
telefon, domoj teatraj — domy (gmachy) teatralne.

C zasow n ik .
C zęści mowy, które oznaczają czynność osób lub rzeczy, albo 

stan, w jakim osoba jakaś lub rzecz się  znajduje, nazywamy czasow ­
nikami.

Telefoni — telefonować, kontroli — kontrolować, vi- 
ziti — odwiedzać. B ez o k o lic z n ik  c z a so w n ik a  kończy 
się na i. Direktoro kontrolas — dyrektor kontroluje, arti- 
stoj deklam as — artyści deklamują. Końcówka a s jest ce­
chą te r a ź n ie js z o śc i i to b ez  w z g lę d u  n a  o so b ę  lub  
lic z b ę .

P r z y słó w e k .
C zęści mowy, o które pytam y się wyrazem  jak?, a które służą 

do b liższego  określenia czasowników i przym iotników, nazywają się  
przysłówkam i.

Telefone — telefonicznie, telegrafe — telegraficznie, 
apetite — apetycznie. P rz y słó w k i kończą się na e.

Jak m ożna było łatwo zauważyć, w ystarcza w Esperancie zm ie­
nić sam ogłoskę końcową jakiegokolwiek wyrazu, by otrzym ać inną część
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mowy: telefono, telefona, telefoni, telefone; telegraf!, te ­
legraf e, telegrafa, telegraf o. Znając więc jeden wyraz, znamy 
tem samem kilka wyrazów, jak o tem świadczą następujące przykłady:

Pierwiastek am Pierwiastek hazard

am
0  — miłość
1 — kochać 
a — miłosny 
e — miłośnie

hazard
0  — hazard
1 — hazardować 
a — hazardowy 
e -— hazardowo

Pierwiastek p a ro l
0  — mowa
1 — mówić 
a — słowny 
e — słownie

p a ro l

Pierwiastek lum
0  — światło
1 — świecić 
a — świetlny 
e — świetlnie

lum

Odrzuciwszy od jakiegokolwiek wyrazu końcówkę, otrzymujemy 
jego fródłoslów, (temat, pierwiastek). Źródłosłowem od do- 
mo, doma, dome, jest „dom”, od leciono (lekcja) jes t „lecion”.

W  Esperancie jes t olbrzymia ilość pierw iastków  wspólnych 
wszystkim językom i dlatego znanych każdem u bez nauki. W yrazy te 
oznaczamy w dalszym ciągu podręcznika literą m (wyraz m iędzyna­
rodowy); spotkawszy więc w ćwiczeniu polsko-esperanckiem  znaczek 
„m“ przy jakimś wyrazie, np. fakt (faktyczny, faktycznie), należy u ro ­
bić wyraz esperancki przez dodanie odpowiedniej samogłoski: fakto, 
fakta, fakte. Dla przykładu podajem y poniżej szereg  takich wy­
razów, każdem u bez nauki znanych, na jedną tylko literę a:

admiralo, adreso, advento, aeroplano, afiśo, akademio, 
akcento, akto, aktoro, alarmi, albumo, alfabeto, alkoholo, 
amatoro, ambasadoro, amen, analfabeto, anonimo, aparato, 
apelacio, apetito, apostolo, arako, aresti, argumento, artikolo, 
artilerio, artisto, asekuri, asisti, astmo, Atlantiko, atleto, 
aulo, automato, automobilo, autoro, Azio.

ĆWICZENIE II,
Pierwiastki poniżej podanych wyrazów wchodzą jako 

międzynarodowe do języka Esperanto. Co więc znaczy:



adres, adresow ać, adresowy, autom at, autom atyczny) 
autom atycznie , au tom at te lefonowy, te lefon autom atyczny, 
au tom aty  te lefonow e, autor, autorzy, autorski, autorsko, 
benzyna , benzynow e  lampy, depesza, depesze , depeszowy, 
depeszow ać, guma, gumowy, hazard, hazardy , hazardow ać, 
ko lo r ,  kolorowy, lam pa kolorowa, marsz, marsze, m aszero­
wać, marszowy, opera, opery, poeta ,  poeci,, purpura, p u rpu ­
rowy, tunel, tunelowy, tunele , lam py tunelow e, (wulkan, 
wulkany, wulkaniczny, wulkanicznie, typ , typy ,  typow y, 
typow o, urna, urny, waza, wazy, wino, wina, winny, wizyta, 
wizytować, wizytowy, wizyty, k a r ta  wizytowa, ka r ty  wizy­
towe.

ĆWICZENIE III.
Urób zapomocą znanych końcówek: o, a, oj, aj, i, e, wszystkie 

możliwe wyrazy od następujących pierwiastków esperanckich:
balzam, band , bandero l, bank, cen tim etr ,  ceremoni, 

ćokolad, da t,  defilad, dom, eksport,  epok, epidemi, entu- 
ziasm, famili, fantazi, film, gaz, gips, gram atik, hektograf ,  
histori, hotel, ingenier, institut, in teres, katastrof , kolos, 
kom plet,  legend, lini, l iteratur, mandolin, m anuskript,  mar- 
śal, natur, num er, ocean, paragraf, parlam ent,  peruk, re ­
form, reklam, salon, satan, sekret,  tualet,  vagon, valiz, vaz.

LEKCJA II.
Słówka.

agrabla-przyjem ny, al-do, b d a -p ięk n y , b ia n k a -b ia ły , fcona*  
dobry, cam bro-pokój, ćar-ponieważ, bo, cu-czy, d e -ó d , de'vi-m usiec, 
mieć obowiązek, dua-drugi, ek zerco -ćw iczen ie , e n -w s ea ti-b yć , 
fa c ila -ła tw y , filo -sy n , gran d a -w ie lk i, hod iau-dzisiaj, in s tru i-n a u -  
czać, iri-iść, je s -ta k  jest, tak, k a j- i, a, k a je r o -z e sz y t ,’ k a lk u l i -  
liczyć, k om p ren i-rozu m ieć , k ra jon o-o łów ek , k aśi-leżeć , l e c io n o -  
lekcja, leg i-czy ta ć , libro-książka, m eb lo -m eb el, m i-ja, m u lta -w ie le , 
liczny, n e-n ie , n om b ro-liczb a , p a p ero -p a p ier , p aroli-m ów ić, p a -
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tro -o jc iec , p e r - z a  pomocą, przez, p lu m o -p ió ro , p o r-d la , z powodu, 
po v i-m ó c , p r i-o , p ro k s im a -b liz k i ,  re s ti-z o s ta w a ć , r a p id a -p rę d k i ,  
ruga.-czerw ony, se d - le c z , s in jo ro - p a n ,  s k r ib i-p is a ć , su r -n a , s u m o -  
suma, ta b lo - s tó ł ,  ta ifo -d z ie ń , tre -b a rd z o , tro -z b y t, v i- ty , wy, pan, 
pani, v o rto -s to w o , z o rg i- s ta ra ć  się, troszczyć się, k io -c o , t io - to , 
u n u -je d e n , du -dw a, tr i- t rz y .

EKZERCO KVARA.
Telefono kaj telegrafo. Telegrafoj kaj telefonoj. La 

patro estas bona. Kolegoj skribas. Sur la tablo kuśas la 
papero kaj la krajono. Domoj estas belaj kaj novaj. En 
la ćambro estas multaj novaj mebloj. Skribi estas agrable. 
La parko kuśas tre proksime de la domo. Cu vi parolas 
al la patro, ću al la filo? Cu mi devas skribi per la plu- 
mo, ću per la krajono? Cu vi parolas Esperante? Espe- 
rantistoj parolas Esperante; mi estas esperantisto kaj mi 
parolas Esperante, sinjoro. Cu vi kom prenas?  Ne, mi ne 
povas kompreni, car vi parolas tro rapide.

Papier jest biały, ołówek czerwony. Zeszyty są pięk­
ne, bo nowe (m), Ćwiczenia esperanckie są bardzo łatwe. 
Ja idę do ojca, a t y ?  Pismo powinno być staranne. W  ga­
zetach (m) i broszurach (m) czytam dużo o Esperancie. 
Dzisiejszy dzień jest dobry dla p a n a ! W  wielkich domach 
są ładne pokoje i wielkie salony (m). Profesor (m) pisze 
piórem w zeszycie. Dobrze jest dużo czytać i pisać, a nie­
wiele mówić. Czy pan mówi po esperancku ? Tak, panie, 
mówię po esperancku, lecz niewiele. Ja  mówię, do ciebie, 
a ty nie rozumiesz; czy mówię zbyt prędko ?

Rozmówki. Paroletoj.
Kio estas tio ?
— Tio estas krajono.
Cu vi skribas per krajono ?
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— Jes, mi skribas per krajono.
Cu la krajono estas b o n a?
— Ne, la krajono ne estas bona.
Cu la krajono ne estas nova ?
— Jes, la krajono ne estas nova.
Cu vi skribas per krajono en kajero ?
— Jes, mi skribas per krajono en kajero.
Cu la kajero kuśas sur la tablo ?
— Jes, la kajero kuśas sur la tablo.
Kio kuśas sur la tablo ?
— Sur la tablo kuśas krajono, plumo, kajeroj kaj

libroj.
Cu vi legas multe ?
— Jes, mi legas tre  multe.
Cu vi skribas multe al kolegoj ?
— Ne, mi ne skribas multe al kolegoj, mi skribas

multe al la patro.
Czy jesteś w pokoju ?
— Tak jest, jestem  w pokoju.
Czy pokój jest wielki ?.
— Nie; pokój nie jest wielki.
Czy w pokoju jest jeden, czy dwa stoły ?
— W  pokoju są dwa wielkie stoły.
Czy piszesz piórem, czy ołówkiem ?
— Piszę i piórem i ołówkiem.
Co to jest?
— To jest ołówek.
Co to je s t?
— To jest pióro.
Co to jest ?
— To jest stół.
Co to je s t?
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— To jest zeszyt.
Co to jest ?
— To jest książka.

L iczeb n ik i.
0—m ilo , 1—unu, 2—du, 3—tri, 4—k v a r , 5—k vin , 

6—s e s , 7—sep , 8—ok , 9—nau, 10—d ek , 100—c en t,
1000—m il, 1,000,000—m iliom o.

11 (10-f-l)==dekunu, 12 (10 +  2)=dekdu, 19—deknau, 
20 (2X 10)—dudek, 30= tridek , 98 (90 -j-8)—naudek ok, 
193= cent sesdek tri, 429=kvarcent dudek nau, 1542=mil 
kvincent kvardek du, 3763= tri mil sepcent sesdek tri.

L i c z e b n i k i  g ł ó w n e  s ą  n i e o d m i e n n e .
L iczeb n ik i p o rzą d k o w a  tworzy się przez dodanie 

końcówki a: unua—pierwszy, duaj—drudzy, deka—dziesiąty, 
centa—setny, cent sepdek tria—173-i.

Liczebniki porządkowe piszemy w Esperancie w ten 
sposób, że do liczebnika głównego dodajemy końcówkę 
przymiotnikową, samogłoskę a: 123-a, 1248-a, 6792-a.

D o d a w a n ie .
Mam dodać 3 liczby:

3,795
42,702

141,980
Mi devas sumi tri nombrojn:
tri mil sepcent naudek kvin, kvardek du mil sepcent 

du, cent kvardek unu mil naucent okdek.
Liczę. Mi kalkulas:
Du kaj kvin estas sep. Mi skribas sep. Ok kaj nau 

estas deksep. Mi skribas sep. Unu restas. Unu kaj nau 
estas dek, dek kaj sep estas deksep, deksep kaj sep estas 
dudek kvar. Mi skribas kvar. Restas du. Du kaj unu es-
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tas tri, tri kaj du estas kvin, kvin kaj tri estas ok. Mi 
skribas ok. Kvar kaj kvar estas ok. Mi skribas ok. Unu.

La sumo estas:
3,795

42,702
141,980
188,477

cent okdek ok mil, kvarcent sepdek sep.
Możemy także liczyć krócej, opuszczając powtarzający 

się ciągle wyrazy „kaj” (więcej), „estas” (jest) i „mi skri­
bas” (piszę). Działanie opiewa wówczas:

Du, sep. Ok, deksep. Unu, dek, deksep, dudekkvar. 
Du, tri, kvin, ok. Kvar, ok. Unu.

O d ejm ow an ie .
M niej malpli.
Sep malpli kvin estas du. 12—8 4. 252—52 200. 

752,482 
426,391 
326,091

Mi kalkulas: Du malpli unu estas unu. Mi skribas 
unu. Dek ok malpli nau estas nau. Mi skribas nau. Tri 
malpli tri estas nulo. Mi skribas: nulo. Dekdu malpli ses 
estas ses. Mi skribas: ses. Kvar malpli du estas du. Mi 
skribas: du. Sep malpli kvar estas tri. Mi skribas tri.

La resto estas: tricent dudek ses mil, naudek unu.

G odzina. H oro.
Na oznaczenie godziny mówimy zawsze: czwarta pięt­

naście, k v a ra  d ek k v in  ( la kvara horo, dekkvin minutoj), 
ósma czterdzieści pięć o k a  k v a rd ek  k v in , dwunasta 
trzydzieści d ek d n a  tr id e k , unikając wyrażeń: ósma
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ża sześć, trzy na szóstą, za trzy minuty wpół do dziewią­
tej. Prościej przecież powiedzieć: sepa kvindek kvar, kvi- 
na kvardek kvin, oka dudek sep.

O godziną pytamy się: k iom a h o r o ? -  Kioma któ­
ry (pod względem ilości).

EKZERCO KVINA.
Dwa pokoje. Sześć domów. Czterech synów. J a 

mówię do dwóch kolegów (m). Osiemset sześćdziesiąt. Na 
stole leży dziewięć książek. 64,852. Sześć miljonów sie­
demset osiemdziesiąt siedem tysięcy, dziewięćset sześć. 
72,802,584. Osiemnasty. Stodwudziesty dziewiąty. T y ­
siąc dziewięćset dwudziesty siódmy.

Która godzina? Ósma, dziewiętnaście. Dwunasta, 
dwadzieścia trzy. Czternasta, osiemnaście. Dwudziesta 
trzecia, dziewięć.

Wykonaj po esperancku dodawania:
a) 124,486 b) 347,584

272,808 27,110
674,120 34,584
806,452 820,642

c) 894,275 d) 3,456
42,785 25,059
12,009 ' 316,280

454,284 4,576,891
795,458 62,759,498

1,092 71,010,986

Wykonaj następujące odejmowania:
a) 947,58 b) 497,400

34,97 154,899
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«0_8,477,754 * d)_8,971,925
6,058,424 7,642,059

LECIONO TRIA.
O dm iana rze czo w n ik a  i p rzy m io tn ik a .

Esperanto ma tylko 2 przypadki: p rzy p a d ek  p o d ­
m io tu , na pytanie kto ?, co ?, kończący się u rzeczowni­
ków na o, u przymiotników na a, i p rzy p a d ek  p rzed ­
m io tu , na pytanie kogo?, co? , odpowiadający przypadko­
wi czwartemu gram. poi., a posiadający prócz końcówki 
rzeczownika o , lub przymiotnika a, jeszcze końcówkę n. 
Końcówka ta występuje tak w liczbie pojedynczej, jak też 
i w mnogiej. Filo legas libron—syn (kto ?) czyta książkę 
(kogo co ?). Profesoro instruas filon—profesor (kto ?) na­
ucza syna (kogo ?). Profesor,oj legas librojn—-profesorowie 
czytają książki. Filoj skribas ekzercojn — synowie piszą 
ćwiczenia.

Resztę przypadków gram. poi. oddajemy za pomocą odpowied­
nich przyimków. (P r zy im k i r z ą d z ą  p r z y p . 1: sur la tablo—na 
stole, en la cambro—w pokoju.) I tak przyimek d e —o d  zastępuje 
p o ls k i  p r z y p . 2: domo de direktoro—dom dyrektora, a l d o  za­
stępuje p o ls k i  p r z y p . 3s telefoni al patro—telefonować do ojca (oj­
cu), przyimek p e r —z a  p o m o c ą  zastępuje p r z y p . 6: agiti per bro- 
suroj—agitować broszurami. Przyp. 5 oddaje się przez 1: o bona pa- 
t ro]—o dobry ojcze! P r z y p . 7 oddaje się za pomocą stosownych 
przyimków, jak e n —w , su r—n a , p r i—o  itd.: en Esperanto w Es­
perancie, pri literaturo—o literaturze, sur tablo—na stole.

Odmiana rzeczownika i przymiotnika, zastosowana do 
wymogów języka polskiego, przedstawia się zatem nastę­
pująco:

L iczb a  p o jed y n cza . 
Przyp. 1. K to? co?

la  b o n a  p a tro  — dobry ojciec
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Przyp. 2. Kogo? czego? (czyj)
d e la bona patro — dobrego ojca 

Przyp. 3. Komu? czemu?
a l la bona patro — dobremu ojcu 

Przyp. 4. K ogo?  co?
la  b on an  p a tro n  — dobrego ojca 

Przyp. 5. Wołając
(o) bona patro — o dobry ojcze 

Przyp. 6. Kim? czem?
p er  la bona patro — dobrym ojcem 

Przyp. 7. W kim? w czem?
en  la bona patro — w dobrym ojcu.

L iczb a  m n oga .
Przyp. 1. K to? co?

la  b onaj p a tro j —■ dobrzy ojcowie 
Przyp. 2. Kogo? czego?

d e la bonaj patroj — dobrych ojców 
Przyp. 3. Komu? czemu?

a l la bonaj patroj — dobrym ojcom 
Przyp. 4. K ogo?  co?

la  bonajm p a tro jn  — dobrych ojców 
Przyp. 5. Wołając

(o) bonaj patroj — o dobrzy ojcowie 
Przyp. 6. Kim? czem?

p er la bonaj patroj — dobrymi ojcami 
Przyp. 7. W kim? w czem?

en  la bonaj patroj — w dobrych ojcach.

Ć wiczenie. O d m ie n ia j  według- p o w y ż s z e g o  w zoru :  b e l a  c a m -  
b r o ,  n o v a  t e le fo n o ,  g r a n d a  t e a t r o ,  la  b l a n k a  p a p e r o .

W  p o e z j i  m o ż e  b y ć  k o ń c ó w k a  r z e c z o w n ik a  o z a s t ą p i o n a  znacZ* 
k ie m  o b o n a  D i ’! — o d o b r y  Boże! S a m o g ło s k ą  a w  p r z e d i m k u  m o-

2



żemy również zastąpić znaczkiem należy to jednak czynić tylko po 
przyimkach, zakończonych na samogłoską: de 1’teatro  — de la teatro. 
Nie można jednak użyć sur 1’domo zamiast sur la domo.

P rzy sta w k i: pra , m ai.
Avo—dziadek, p ra a v o —pradziadek; patroj—ojcowie, 

p ra p a tro j—-praojcowie. Przystawka p ra  ma więc w Es­
perancie to  sam o z n a c z e n ie , co w języku polskim.

Bona—dobry, m a lb o n a —zły; facila—łatwy, m alfa -  
cila—trudny; rapide—prędko, m a lra p id e—powoli; zorgi— 
starać się, m a lzo r g i—zaniedbywać. Przystawka m ai ozna­
cza p rze c iw ie ń stw o .

Malfacila — trudny, nefacila — niełatwy, m algranda— mały, n e -  
g r a n d a —niewielki; kapabla—zdolny, nekapabla—n ie z d o ln y , malka- 
pabla—c a łk ie m  n ie z d o ln y . Podobnie: sana—zdrowy, nesana—nie­
zdrowy, malsana—chory.

Co znaczy: neagrabla, nebone, nemultaj vortoj, malmultaj tagoj, 
niedbale (od zorgi), powoli, daleko, źle, brzydko?

W sta w k a  In.
Ino—k o b ie ta . Ponieważ w Esperancie wolno nam 

pierwiastki dowolnie ze sobą łączyć, byleby tylko powstały 
w ten sposób nowy wyraz odpowiadał jakiemuś pojęciu, 
przeto patro—ojciec, patrino—matka, patrina—macierzyń­
ski, pa tr ine—macierzyńsko. Filino—córka, filina—?, fili- 
ne—?; diino—bogini, d iina—?, d iine—?. Wstawka in  
oznacza rodzaj ż e ń sk i.

Co znaczy: doktorino, esperantistino, sinjorine, sinjorina, artisti- 
no, telefonistino?

<

P rzy im ek  da.
Dla oznaczenia i lo śc i używamy przyimka da: litro 

da vino—litr wina, litro de vino—litr od wina. Metro da 
stofo—metr materji, metro de śtofo—metr do mierzenia ma- 
terji.
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P r z e c z e n ie .
Najczęściej używanem przeczeniem jest wyraz n e — 

n ie .  Odmiennie od języka polskiego kładzie się po prze­
czeniu przypadek 4: mi n e  legas lib ro n —ja nie czytam 
książki.

Dwóch przeczeń w jednem zdaniu kłaść nie wolno.

O r zecze n ie  im ien n e .
Odmiennie od języka polskiego kładzie się w Espe­

rancie o r z e c z e n ie  im ien n e  w  p rzyp . ls  „Ojciec jest 
profesorem” tłómaczymy więc tak, jak gdybyśmy mówili 
„ojciec jest profesor”, a więc: l a  p atro  e s ta s  p ro fe so ro .

V ortoj.
Aćeti— kupować, afabla—uprzejmy, akvo—woda, alia— inny, 

am i— kochać, ankau — tak że ,  anstatau—zam iast ,  arbo— drzewo, 
avo—dziadek ,  biero— piwo, birdo—p tak ,  bovo— wół, ćapelo— k a ­
pelusz,  cevalo—koń, da— przyim ek, oznaczający ilość (np. g laso  da 
biero), demand!—pytać ,  deziri— życzyć, diligenta— pilny, diri— 
powiedzieć ,  doni— dać, drapo— sukno, du— dwa, edzo— małżonek, 
ekzameno — egzamin, espero— nadzieja,  familio— rodzina,  felića— 
szczęśliwy, frato—b ra t ,  fremda— obcy, frazo— zdanie,  glaso— 
szklanka ,  gentila—grzeczny ,  havi— mieć, hela— jasny, helpi— po ­
m agać, hierau—wczoraj,  homo— człowiek, iii— oni, infano— dziecko, 
ino— samica, kobieta ,  jam —już.

Kapabla — zdolny, ke — że, żeby, kelkaj — kilku, n iektórzy ,  
koni—znać, konstrui—budować, kun—z (np. z b ra tem ) ,  labori— 
pracować,  leono— lew, Ierni—uczyć się, Ietero— list,  Ionga— długi, 
lumo — światło, memoro — pamięć, montri -  pokazywać, nepo— 
wnuk, nokfo— noc, nur— tylko, ofte — często,  okupo— zajęcie.

Peti — prosić, plena—pełny, plori—płakać ,  prefikso p rz y ­
stawka,  pro— dla, z powodu, proverbo—przysłowie,  pura—czysty ,  
resto—resz ta ,  restoracio— re stau rac ja ,  sana—zdrowy, sekreta- 
r io — se k re ta rz ,  sen — bez, sidi — siedzieć ,  stari—stać,  sub pod ,  
sufikso—wstawka,  sukceso— powodzenie.
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T a m e n —jednak, przecież, t e m p o —czas, t e r o —ziemia, tr ł— 
trzy, tr in k i—pić, u n u —jeden, u r b o —miasto, v a r m a — ciepły, v e s -  
p e r o —wieczór, v iv o —samiec, mężczyzna, v iz i t i —odwiedzać, v o jo — 
droga, v o l i—chcieć.

EKZERCO SESA.
Mi amas la patron kaj la patrinon. La patro kaj la patrino 

amas min. Diligentahomo Iegas multajn librojn. Mi deziras al 
vi bonan tagon. La kajeroj kaj la libroj de la kolego estas 
puraj. Mi havas tri fratojn kaj du fratinojn. La patrino 
volas legi hodiauajn gazetojn, tamen mi havas gazetojn nur 
de la hieraua tago. Sur la arbo sidas kelkaj belaj birdoj. 
Mi esperas hodiau sukceson por mi, sed la kolegoj males-
peras jam pri la sukceso. Fremda sinjoro demandas min
pri vojo al proksima urbo. Mi estas gentila kaj mi mon-
tras afable la vojon. La patro konstruas du novajn do- 
mojn, car la malnovaj estas tro malgrandaj por la familio. 
La patro de la patro estas por mi la avo; la patrino de la 
avino la praavino. Mi estas filino de 1’patro  kaj nepino 
de l’avo. Vicsekretario anstatauas sekretarion en la labo- 
ro. Mi ne estas kapabla, tamen mi ankaii ne estas malka- 
pabla. La patrino ne povas min viziti pro multaj okupoj. 
„Rapidi malrapide” diras la proverbo. Restas al mi nur 
tre  malmultaj tagoj por ekzamena laboro. Edzo amas edzi- 
non kaj infanojn. Leonino estas ino de leono. Doktorino 
ne estas edzino de doktoro, nur la virino kun doktora di- 
plomo. Plori estas ine. Malplena glaso de vino staras sur 
la tablo. Nei estas diri „ne”, jesi estas diri „jes”. Bonaj 
esperantistoj kaj esperantistinoj devas memori, ke iii povas 
doni en Esperanto nur unu neon en unu frazo.

EKZERCO SEP A.
(Cyfry w naw iasach oznaczają lekcję, w której dany lub podob­

ny wyraz po raz pierwszy przychodził; lite ra  obok wskazuje, gdzie
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potrzeba go szukać w alfabetycznym  sp isie  słówek. Z ułatwień tych  
należy korzystać jak najrzadziej, w każdym razie po nam yśle.)

Kocham bardzo ojca i matkę. Esperanta (kogo, co?) 
uczę się (3 1) pilnie. Ja uczę (2 i) Esperanta. Na stole 
leży kapelusz siostry. Pod ziemią jest woda. W pokoju 
jest ciemno (3 1). Dzisiejszy dzień jest niejasny. Siostrę 
odwiedzają koleżanki (ino, m) bardzo rzadko. Choroba 
jest nieszczęściem dla człowieka chorego i dla rodziny. 
Kupuję metr (m) sukna. Jest obowiązkiem (2 d) człowie­
ka pomagać innym w nieszczęściu. Przeszkody (3 h) są 
nieprzyjemne. Na stole stoi szklanka od <vody, lecz bez 
wody. Siostry idą z matką, ja idę z ojcem. Mówię bratu, 
że siostra jest niegrzeczną. Noce są zimne, a dnie ciepłe. 
Czy ty nie znasz nowego (m) adresu (m) dziadka? Znam 
tylko stary adres do dziadka, nowego (IV. przyp.) nie 
znam. Miłość matki do dzieci jest wielka. Mam tylko
stare książki, gdyż nowych (m. kogo, co?) nie kupuję.
Adresuję (m) list do pani M. w S.

LECIONO KVARA.
Z aim ki osob iste^

Liczba pojedyncza: Liczba mnoga:
I. m i — ja ni — my

II. v i — ty v i — wy
Ii — on

III. śi — ona iii — oni, one.
gi — bezpłciowe

Zaimek Ii odnosi się do osób i zwierząt, których płeć 
jest m ęsk a . Podobnie Si odnosi się do osób i zwierząt
płci ż e ń sk ie j . Co nie może być nazwane an i li, an i
Si, n a zy w a  s ię  gi; tym zaimkiem określa się więc wszyst-
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kie przedm ioty. I tak: T ablo  estas nova, g i estas ankau 
bela; la c io n o  estas interesa, gi estas tamen malfacila.

Zaimka v i używamy w mowie potocznej na oznacze­
nie tytułu: pan, pani.

Zaimkiem zw rotn ym  3. o so b y  jest si; m i am as  
m in — kocham siebie, ni am as n in  — kochamy siebie, 
li am as s in , śi am as sin , iii am as sin . Li amas
lin — on kocha go, si amas sin — ona kocha ją, iii amas
ilin — oni kochają ich.

Zaimkiem n ieo so b o w y m  jest oni: on i sk r ib a s — 
pisze się (niemieckie: man schreibt), oni akcentas — ak­
centuje się.

Zaimki odmieniają się na sposób rzeczowników: mi,
de mi, al mi, m in, mi, per mi, en mi.

Zaimki dzierżawcze tworzą się przez dodanie sam o­
głoski a: mia — mój, nia — nasz, liaj libroj — jego książki; 
mi legas śiajn leterojn — czytam jej listy, li legas sian li- 
bron — on czyta swoją książkę, li legas lian libron — on 
czyta jego książkę.

Uwaga: N a oznaczenie  zaim ka „ ty ” używa się także  (bardzo  
rzadko)  wyrazu ci, zazwyczaj w znaczeniu ujem nem  lub pog-ardliwem.

P refik so j: re , g e .
V izito—wizyta, r e v iz ito —rewizyta; organizi— organi­

zować, re o r g a n iz i— reorganizować; doni—dać, red o n i— 
oddać; iri—iść, re ir i— iść z powrotem. Przystaw ka re  
oznacza p o w tó r z e n ie  czy n n o śc i.

P a tro — ojciec, patrino— matka, g e p a tr o j— ro d z ic e . 
G e filo j—syn i córka, g e fr a to j—bra t i siostra, g e e d -  
z o j— małżonkowie. Przystaw ka g e  oznacza p o łą c z e n ie  
ob o jg a  p łc i.
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S u f ik s o  id .
Bovo— wół, b o v id o —cielę; cevalo— koń, c e v a lid o — 

źrebię, c e v a lid in o — źrebię żeńskie; leono—lew, le o n id o — 
lwiątko. W staw ka id  oznacza p o to m s tw o .

Co znaczy: gefila  domo, g e p a t r e ,  redono, reskrib i,  b irdido, 
f ratido , rem em ori ,  poe tido ,  poetid ino , poetinido, g eed z e?

V o r to j.
Adiau—żegnaj, arniko—przyjacie l,  ankorau— jeszcze,  apar- 

ten i—należeć,  arto— sztuka,  auskulti— słuchać, baldau— wkrótce ,  
certa— pewny, c e —u, przy ,  ć e t f a —główny, danki-—dziękować, den- 
sa —gęs ty ,  dikti—dyktować,  do—więc, fraulo—kaw ale r ,  gim na- 
zio—gimnazjum, g rafo—hrabia ,  grava—ważny, gis—aż, do, haro— 
włos, ido—p otom ek,  inko— a tram en t ,  jen — oto, kara— drogi,  koro— 
serce ,  kuri—biec, logi—m ieszkać, m ateno— poranek ,  m onato—m ie­
siąc, mosto — mość (tytuł),  nomi — nazywać, okazi — zdarzać  się, 
okuło—oko, ornam i—zdobić, p en si— myśleć,  p osed i—posiadać ,  
prava— m ający rację  (vi e s ta s  praya— pan ma słuszność),  pre- 
ni— brać, p rezenti— p rzeds taw iać ,  princo—książę,  propra— własny, 
prunti — pożyczać, reciproka — wzajemny, renkonti — spo tykać ,  
respondi— odpowiadać ,  ricev i— otrzym ać,  rigardi—p a trzeć ,  rimar- 
k i— sp o s trzeg ać ,  sa lu ti—pozdraw iać,  se —jeżeli, sem ajno—tydzień , 
sen d i—posyłać,  so c ie to —tow arzystw o,  super— ponad, stra to —uli­
ca, superflua— zbyteczny,  sajni— zdaw ać się, tr ia—trżeci ,  tuj— 
zaraz,  tu ta — cały, vid i—widzieć, vojagO— podróż ,  lundo— p o niedz ia ­
łek, m ardo—wtorek ,  m erkredo— środa ,  Jaudo—czw artek ,  vendre- 
do— piątek ,  sab ato — sobota ,  dimanćo— niedziela.

EKZERCO O K A .
Mi kom prenas lin. Li ne rimarkas sin. Si dem andas 

min. Ni salutas ilin. Vi prezentas nin. Li prezentas sin. 
Li prezentas lin. Mi staras, sed li iras. Ili amas min, sed
mi ilin ne amas. Li diktas, kaj śi skribas; li do diktas al
Si. Ću Vi ne konas lin? Li kaj Si iras kunę, ću vi ne
rimarkas ilin? Sia patrino estas por śi tre  bona, do Si
amas sian patrinon. Mi skribas mian ekzercon, vi skribas

i
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vian, kaj li devas skribi sian. Li logas ne en sia, sed en 
lia domo. Ili amas sin, sed ne amas ilin. Mi ne havas 
inkon, car li skribas per gi. Li salutas sin elkore. Oni de­
vas ami siajn gepatrojn. Se oni rapidas, oni kuras. Mi 
vidas jam de longe miajn gefratojn; ću vi ilin ankorau ne 
vidas? Li rigardas min, kaj mi rigardas lin. Oni telefo- 
nas, do mi sendas lin al telefona aparato. Gis la revido! 
Vi estas malprava. Al Sia Princina Mośto B. en K, Bo- 
nan tagon, kara edzino! Tre ofte okazas, ke edzino de 
artisto tute ne pensas pri la arto kaj ne okupas sin pri gi, 
do si ne estas artistino. Se li kaj si posedas doktoran di- 
plomon, ili estas gedoktoroj. Mi iras al gesinjoroj N., miaj 
geamikoj. Mi argumentas, Si reargumentas. La filo amas 
siajn gepatrojn file, kaj la filino amas ilin filine. Via pa- 
rolo estas tute superflua, car ili ne auskultas vin.

EK ZERC O  N A U A .
Dzień dobry, (4 przyp.) panie! Dobry wieczór, dro­

ga przyjaciółko! Dobra noc! Czy pan jest zdrowy? Dzię­
kuję, jestem całkiem zdrowy. Dobrego apetytu (m), panie! 
Dziękujemy, nawzajem! Pan ma słuszność (4 p). Przed­
stawiam pani profesora (m) M. Zegnam (4 a) was pań­
stwo! Przyjemnej podróży! Zasyłam serdeczne pozdrowie­
nia dla Ciebie. Do hrabiowskiej mości P. w L. Do pana 
B., profesora gimnazjalnego w M. Czy mieszkasz w swoim 
domu, czy w jego? Telefonuje się telefonem, ttelegrafuje te ­
legrafem.. Nie mogę pożyczyć ci książek (IV przyp.), bo 
one nie są moje, tylko jej. Czy pan należy do „Towarzy­
stwa Esperanto”? Tak, pani, należę do niego od trzech 
miesięcy. Jeżeli się otrzymuje ważny list, należy zaraz dać 
odpowiedź. On kocha siebie, lecz nie kocha jej. Pań­
stwo M. mieszkają przy głównej ulicy naszego miasta; oni



posiadają przy niej własny dom. Praca zdobi pilnych lu* 
dzi. Chcę cię widzieć, drogi przyjacielu, więc musisz do 
mnie spieszyć. Dzisiaj spotykają mnie tylko niepowodze­
nia (3 s); zdaje mi się, że dzisiejszy dzień jest dla mnie 
nieszczęśliwy. Tydzień ma siedem dni: poniedziałek, wto­
rek, środa, czwartek, piątek, sobota, niedziela.

LECIONO KVINA.
O dm iana cza so w n ik a .

W Esperancie nie odmieniamy czasownika ani przez 
liczby, ani przez osoby. Mówimy więc: mi amas, iii amas, 
patro amas, patrinoj amas, uważając tylko, czy dana czyn­
ność jest teraźniejszą, czy przeszłą, czy przyszłą. Coś al­
bo było, albo jest, albo będzie. Jeżeli jest ( te r a ź n ie j­
sz o ść ) , używamy poznanej już końcówki a s, jeżeli było 
(p rzesz ło ść ), używamy końcówki is , jeżeli będzie (p rzy ­
sz ło ść ) , końcówki o s . Patrino sk ribas—matka pisze, 
profesoro instruis—profesor nauczał, mi telefonos—będę 
telefonował.

W aru n ek  o z n a c z a m y  k o ń c ó w k ą  ust artistoj 
deklam us—artyści deklamowaliby, filo skribus—syn pisał­
b y , li d iru s—on powiedziałby.

K o ń c ó w k a  u o z n a c z a  rozk az: deklamu—de­
klamuj, patro telefonu—n iec h  telefonuje ojciec, iii skri- 
b u —n ie c h  oni piszą.

S to p n io w a n ie .
N o v a —nowy, p li n o v a —nowszy, p iej n o v a  

najnowszy. Bona, pli bona, piej bona; bela, pli bela, piej 
bela. Proksime—blisko, p li p r o k s im e —bliżej, p iej prok-  
s im e —-najbliżej; multe—wiele, pli multe—więcej, piej mul-



te—najwięcej. Malmulte—mało, pli malmulte—mniej, piej 
malmulte—najmniej. Juna—młody, malpli juna—mniej mło- 
dy (ale jeszcze nie stary), małpiej juna—najmniej młody 
(najstarszy między młodymi).

Przy porównaniach używamy wyrazu o l —niź: pli 
juna ol frato—młodszy niż brat (od brata), li estas pli bo­
na ol śi—on jest lepszy od niej (niż ona). Antau—przed, 
a n ta u  ol—zan im . Antau ol mi rimarkis lin, li jam vidis 
min—zanim ja go spostrzegłem, on już mnie widział.

P refiks©  ek s .
Ministro—minister, eksm inistro—były minister, kapi­

tan o — kapitan, ekskap itano  — były kapitan (ekskapitan). 
Przystawka e k s  posiada więc w Esperancie to  sam o z n a ­
c z e n ie ,  co w języku polskim.

S u fik so : is t , e j.
A rtis to —artysta (arto — sztuka), d e n tis to —dentysta 

(dento—ząb), esperan tisto—esperantysta, artistino—artyst­
ka, esperantistino—esperantystka.

Podobnie: b o tis to —szewc, bo boto—but; ku rac isto— 
lekarz, kuracistino—lekarka, bo kuraci—leczyć. Wstawka 
i s t  oznacza z a ję c ie  lub za w ó d . Co znaczy: ćambristi- 
no (2), instruisto (2), skribisto (2), ćapelisto (3), laboristi- 
no (3), restoraciistino (3), skribiste, laboristina, artistine?

L egejo—czytelnia (legi—czytać), le rne jo—szkoła (ler- 
ni—uczyć się), lib re jo—księgarnia (libro—książka), taba- 
k e jo —trafika (tabako—tytoń). W stawka ej oznacza m iejs ­
c e , g d z ie  s ię  c o ś  zn a jd u je  lub  od b y w a . Co zna­
czy: skribejo, acetejo (3), bierejo (3), laborejo (3), logeja 
(4), societejo (4), renkontejo (4)?
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Vortoj.
Akcepti— przyjmować, amuzi— zabawiać, antau—przed ,  au­

di— słyszeć,  baldau—w krótce ,  footo— but, ćirkau—okofo, dika— 
gruby ,  el— z (np. z wody),  fari—robić, fidi— ufać, forgesi— zapo­
minać, forta — silny, fresa — świeży, gasto — gość , goja—wesoły, 
h o r o —godzina ,  inter—między, ja—przecież ,  juna— młody, kalku- 
Ii— liczyć, karesi—głaskać ,  pieścić,  konsideri— rozważać, kudri— 
szyć, kuzo— kuzyn, kvara— czwarty ,  lau—według, mono—pien ią ­
dze, montri— pokazywać,  morgau— jutro, ol—niż, onklo—wuj, or- 
dinara — zwyczajny, piej — najwięcej,  pli — więcej,  pordo — drzwi, 
porti — nosić, postuli — żądać,  pośo — kieszeń, pręgi — modlić się, 
sako— worek, to rba ,  serći— szukać, stato— stan, stomako— żołą­
dek, sufice— dosyć, śati— lubieć, cenić, śpari— oszczędzać,  tempo— 
czas, teo —h erb a ta ,  trans— przez ,  trovi— znajdować, veni— przyjść,  
vivi— żyć.

EKZERCO DEKA.
Inter jjinaj homoj povas esti nur malpli juna homo, 

kaj in ter  maljunaj n.ur malpli maljuna. Mulpli juna homo 
tu te  ne estas maljuna, gi estas juna, sed  malpli. El ni Vi 
estas piej dika, kaj li małpiej. Mia ćapelo estas pli bela, 
ol Via. Jós, sinjoro, sed  gi estas ankau pli nova, ol Via.
Mi volus trov i mian patr inon , ću Vi ne rimarkis sin? Cu
Vi serćas Vian p a tr inon?  Mi vidis ja sin an tau  du horoj
en nia dumo. Li vizitis nin hodiau, kaj ću vi vizitos nin
m orgau? D onu al mi glason da  fresa akvo. A n ta u  ol mi 
Vin vidis, mi jam pri Vi audis. Skribu multe kaj baldau! 
Estu afabla, sinjoro, kaj reskribu al mi tuj! Niaj gepraavoj 
vivis pli longe ol ni. La inoj estas o rdinare  malpli fortaj 
ol la viroj: bovino estas malpli fo r ta  ol bovoviro, cevalino 
e t cevaloviro, kaj (homa) virino ol (homa) viro. Fila domo 
es tas  malpli a lta  ol la filina. H ieraua  tag o  jam ne venos 
pli. Pord is to  staras će la pordo . En nia domo ne estas 
pordisto , nur pordistino . En nia urbo estas 3 fotografistoj 
kaj nur 1 fotografistino. Kudristino  kudras, bo tis to  faras
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botojn. Mi ne vidis ankorau botistinon, sed mi konas jam 
multe da botistedzinoj. En legejo oni legas, en amuzejo 
oni sin amuzas, en kudrejo oni kudras kaj en pregejo oni 
pregas. Lerno lerneja estas multe pli bona ol privata en 
la domo. Li instruas en la lernejo, do li estas publika in- 
struisto» Lia edzino estas instruistedzino. Sparu groson, 
kaj Vi havos plenan pośon. Vivu stom ako lau sta to  de 
1’sako. Malpli esperu, -pli konsideru. Amikon karesu, sed 
kalkuli ne forgesu.

EKZERCO DEKUNUA.
Przed kilku dniami odwiedziłem mego przyjaciela. 

O n przyjął mnie bardzo radośnie, gdyż już długo nie mie­
liśmy sposobności (4 o) się (nie sin!) widzieć. Ju tro  pójdę 
z nim i z jego ojcem do teatru. O n i ja lubimy bardzo 
teatr; odwiedzalibyśmy go częściej, lecz nie mamy dość 
czasu i pieniędzy. Czyś widział już najpiękniejsze domy 
naszego m iasta? O ne znajdują się przy głównej ulicy koło 
m agistratu (m). W iększy dom należy do mojej ciotki, 
a mniejszy do tw ego kuzyna. C hodź ze mną, a pokażę ci 
je. W czoraj odwiedził naszą rodzinę najlepszy przyjaciel 
ojca; jutro spodziewamy się (3 e) jeszcze kilku gości. Je ­
żeli chcesz, przyjdź i ty  z kilku naszymi kolegami, a wspól­
na (3 k) zabawa będzie bardzo przyjemną. Najprzyjemniej 
jest bowiem bawić się wspólnie. Byłem, jestem, będę. 
Szedłem  do ciebie do mieszkania, lecz ponieważ spotkałem  
cię na ulicy, pójdziemy razem. Módl się i pracuj. O sz­
czędzaj! Kochaj i miej nadzieję! Ufaj mnie, swemu naj­
lepszemu przyjacielowi. C zyta się gazety (m) w czytelni, 
uczy się w szkole. Idę do kościoła. P rzed  kilku minuta­
mi (m) powróciłem od nauczyciela. Czy nie widziałeś 
stróża (5 p) z naszej szkoły?
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LECSONO SESA.
Ł ą c z e n ie  w y r a z ó w .

Wyrązy łączymy w Esperancie w ten sposób, że sta­
wia się je razem, przyczem wyraz ważniejszy stawiamy na 
ostatniem miejscu; lerno—nauka, ćambro—pokój: lern o*  
ća m b ro —pokój do nauki, s k r ib o ta b lo —stół do pisania, 
a k v o g ia s o  szklanka do wody. Dla ładniejszego brzmie­
nia wolno nam samogłoskę końcową pierwszego wyrazu 
opuścić: a m le t e r o —list miłosny, m o n s a k o —wór pie­
niężny, v iz i t k a r to —karta wizytowa.

M em —sa m , s o la —-sa m  (jedyny), s a m a —t e n  sa m .
Następujące przykłady wykazują, kiedy należy używać jed­
nego z tych wyrazów: Ću Vi skribos m em  al Via patro?

czy napiszesz sam do twego ojca?- Li estas s o la  en la 
ćambro on jest sam w pokoju. Hodiau mi vidis la sa -  
m a n  sinjoron će ni dzisiaj widziałem tego samego pana 
u nas.

S u fik so jt  e t ,  e g .
Dorno—dom, dom eto—domek, filo—syn, f ile to—sy­

nek, filineto—córeczka, le te re to —liścik, u rb e to —miastecz­
ko, p lo re ti—popłakiwać, p o śe to —kieszonka. Wstawka e t  
oznacza z m n ie j s z e n ie  p o ję c ia .

D om ego—gmach, u rbego—olbrzym—miasto, ploregi 
zanosić się od płaczu, pośego — wielka kieszeń, sakwa. 

Wstawka e g  oznacza z w ię k s z e n ie  p o ję c ia .

U ż y w a n ie  p r z y p a d k a  p r z e d m io tu .
Przypadka przedmiotu, posiadającego zakończenie n, 

używa się w Esperancie, podobnie jak w języku polskim, 
po czasownikach przechodnich (filo skribas ekzercon).

\
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Prócz tego u ż y w a  s ię  p r z y p a d k a  p r z e d m io tu
(przyp. 4 gram. poi.):

1. n a  o z n a c z e n ie  k ie r u n k u : mi iras Krakovon— 
idę do Krakowa, mi iras teatron—idę do teatru.

Powiedzie liśmy już, że w szystk ie  przyimki rząd zą  przyp .  1: na  
s to le— sur la  tab lo , w szkole— en lernejo , p rz e d  d om em — antau 
la  domo. Jeże l i  w powyżej podanych  p rzyk ładach  chodzi o zazn a ­
czenie k ierunku ,  musimy dać po wymienionych p rzy im kach  p rz y p a d e k  
p rzedm io tu  z końcowem n, gdyż ty lko  w te n  sposób odda jem y z ro ­
zumiale  swoją myśl: sur la tab lon—na stó ł (np. mi donas  la lib- 
ron su r  la tab lo n — dają  książkę  na stół), en lerne jon—do szkoły 
(idę), antau la  dom on— p rz ed  dom (cię wołam).

2. n a  o z n a c z e n ie  d a ty :  tr ia n  d e  m a jo —trze­
ciego maja, u n u a n  d e  m a jo —1-go maja.

3. n a  o z n a c z e n ie  cz a su : m i e s t i s  en Krakovo 
2 s e m a jn o jn —byłem w Krakowie 2 tygodnie.

4. n a  o z n a c z e n ie  m ia r y , c e n y  lu b  w a g i:  la 
libro k o s t a s  d u  m a r k o jn  — książka kosztuje 2 marki, 
la sukero pezas 4  k ilo g r a m o jn —cukier waży 4 kilogr.

5. w  w ie lu  w y p a d k a c h  w ą tp liw y c h , np. jestem 
chory na oczy—m i m a ls a n a s  o k u lo jn , uczestniczę 
w zgromadzeniu—m i ć e e s t a s  k u n v e n o n , Nie można 
bowiem powiedzieć: mi e s t a s  m a l s a n a  sur o k u ł  oj, 
bo to. zdanie znaczyłoby: jestem chory na oczach (mam na 
nich jakąś wysypkę); można jednakże użyć przyimka nie­
określonego j e ,  którego używamy zawsze, ilekroć inny 
przyimek oddawałby nieściśle lub źle myśl naszą: mi estas 
malsana j e  okuloj. J e  la 2 -a  h o r o —o drugiej godzinie.

V o r to j.
A  p e r i  — zjawić się, a t e n d i — czekać, a u  albo, a u t u n o  je ­

sień, f a l i — upaść ,  f a r i — robić, f e r o — żelazo,  f i n o — koniec ,  f r u a



wczesny, inviti—zapraszać ,  jaro— rok, kafo— kawa, komenci— za­
czynać, konsisti— skfadać się, kosti—k osz tow ać ,  libera—wolny, 
ligno—drewno, mangi—jeść, maniero—sposób, mano—ręka,  ni a - 
teno—poranek ,  mezo— środek ,  nacio— naród, nazo—nos, nebulo 
—mgła, nun—teraz ,  ofici— urzędować,  parto— część,  perdi—tracić ,  
plentago— doba,  plu— dalej,  porno— jabłko, precipe— szczególnie,  
pri— o, printempo—wiosna, pro—dla, z powodu, post— po, ripo- 
zi—odpoczywać, sama-—te n  sam, sezono—p o ra  roku, sola— sam, 
jedyny, salti— skakać, soldato— żołnierz, somero— lato, sopiri— 
tęskn ić ,  superjaro—ro k  p rzes tę p n y ,  śovi— suwać, śtofo— m aterja ,  
veturi— jechać,  vintro— zima, januaro— styczeń,  februaro— luty, 
marto — m arzec ,  aprilo — kwiecień, majo—maj, junio— czerwiec, 
julio — lipiec, augusto — sierpień , septem bro— wrzesień , okto- 
bro— październik ,  novembro—lis topad ,  decembro—grudzień .

EKZERCO DEKDUA.
Liaj gepatroj veturos morgau Parizon kaj restos en 

gi 4 semajnojn. Mi atendis 2 horojn kaj fine li alvenis. 
Du kaj du estas kvar. Sep kaj sep estas dekkvar. Sep 
malpli du estas kvin. Vi iris la unua, mi iris la dua. Vi 
iris la unuaj, ni iris la duaj. Nune ni havas jaron 1927-an. 
M etro da stofo kostis 14 zlotojn 72 grosojn. Hodiau ni 
havas 14-an de marto. Kvina de aprilo estas m onata da- 
treveno de kvina de marto. Unua brosuro pri Esperanto 
aperis la 2-an de junio en le jaro 1887. Cu ni iros po 2, 
ću po 4? A ćetu  en la urbo por Via kuzino dekdu belajn 
pomojn po 20 grośoj. Mi venis tro  frue por la kunsido. 
V espere oni vesperm angas, tagm eze oni tagm angas. Cu 
vi jam m atenm angis? Ni ankorau ne, kaj Vi? La geku- 
dristoj kudras en kudrejo per kudromasinoj au per manoj. 
En grandaj mangejoj estas multaj mangoćambroj. A ntau 
ol vi kom encos labori, pripensu bone la laboron mem. 
Libera hom eto en sia dom eto. Ne sovu nazon en frem- 
dan vazon. Cefplaco estas ćefa płaco, fervojo fera vojo.



En oficejoj oni trovas oficistojn kaj oficistinojn; iii e ś j 
tas por si gekolegoj. Će la infanoj oni vidas ofte lignajn 
soldatetojn. Kafejeto estas negranda kafejo. En lernejon 
oni iras ordinare malpli goje, ol oni el gi reiras. Li per- 
dis tu tan  sian śparmonon pro la malsano de sia edzino; 
car si tam en estas jam ree sana, li plu monśparos. La pa- 
t ro  mem diris al mi, ke mi devas resti sola en la ćambro. 
Via kolego skribas tre  bele; zorgu pri la same bela skrib- 
maniero. A nstataii viziti m ultekostajn kafejojn, estas pli 
bone iri teatron . Li falis teren. Li ne estis en la ćam­
bro, do mi invitis lin en gin. Jam 4 semajnojn mi aten- 
das la leteron de li. Mi atendis longe en atendejo, sed 
mi lin ne rimarkis.

EKZERCO DEKTRIA.
Dzień, tydzień, miesiąc, rok.

Doba składa się z 24 godzin. Godzina ma 60 minut 
(m), minuta 60 sekund (m). Bardzo rzadko mają noc i dzień 
po 12 godzin; zazwyczaj jest albo dzień dłuższy od nocy, 
albo noc dłuższa od dnia. W  zimie dzień jest krótszy, 
a noc dłuższa, w lecie jest przeciwnie. Siedem dni tworzy 
(6 f) tydzień. Sześć dni w tygodniu pracujemy, a w siód­
mym odpoczywam y. C ztery tygodnie tw orzą miesiąc, je s t  
ich 12 w roku, nazwij je! Nazwij dni tygodnia! Miesiąc 
ma albo 30, albo 31 dni; tylko drugi miesiąc roku ma ich 
28, albo 29. W iosna, lato, jesień i zima są porami roku; 
mają one po 3 miesiące. Dziesięć lat tworzy dziesięcio­
lecie (jardeko); sto lat tworzy stulecie. Dzisiaj mamy 14 
marca 1927 roku. Czy jutro w torek czy środa? Ś roda 
była już wczoraj, a w torek przedwczoraj (5 a), jutro będzie 
piątek, a pojutrze sobota. Za 2 dni będziemy mieli nie­
dzielę, dzień miłego spoczynku. Niedziela jest szczególnie



miłą dla ludzi pilnych, gdyż „miły spoczynek po pracy". 
Ludzie leniwi pracują mało i można powiedzieć, że oni 
mają przez całe życie niedzielę. Powiedz datę (m) dnia 
przed 5 tygodniami.

LECIONO SEPA.
L iczeb n ik i p o ch o d n e .

Dodając do liczebników głównych końcówkę przy­
miotnika a, otrzymujemy poznane już liczebniki p o rzą d ­
k ow e: d u a — drugi ,dekunua—jedenasty, cent d u a —setny 
drugi.

Dodając końcówkę rzeczownika o, otrzymujemy r z e ­
czo w n ik i lic zeb n e : unuo—jedynka, d u o —dwójka, de­
k o — dziesiątka, dekduo— dwunastka (tuzin), jardeko— dzie­
sięciolecie; dodając końcówkę przysłówka e , otrzymujemy 
p r zy s łó w k i lic z e b n e : u n u e— po pierwsze, k v a re— po 
czwarte, d e k e —-po dziesiąte.

Idziemy po dw óch— ni ira s po du. Wyraz po  
ma więc przy liczebnikach to samo znaczenie, co w jęz. 
polskim. Duo—dwójka, d u o n o —p o ło w a , triono—trzecia 
część ('/«), sesono—1/e, dekduono— Via, tr i c e n to n o j— 
3/ioo. Wstawka on  oznacza przy liczebnikach ułamki.

T riob le  — p o tró jn ie , kvarobla — poczwórny, du- 
o b lo —podwójna ilość. Wstawka ob i oznacza przy li­
czebnikach wielorakość: duoble kvar estas ok 2 X 4  8.
F ojo— raz, unufoje—pewnego razu,*’ trifoje— trzykrotnie 
(trzy razy), kelkfoje— kilka razy. Mi vizitis Vin kvarfoje— 
odwiedziłem cię 4 razy.

L iczeb n ik i zb io r o w e  tworzą się za pomocą wstaw­
ki op: d u o p e —w e  d w o je , ni iros s e s o p e — pójdziemy 
w sześcioro.
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M n ożen ie.
28 . 36

168
84

1,008

dudek kvar obie tridek ses.
Mi kalkulas:
Ses okoble estas kvardek ok. Mi skribas ok. Res- 

tas kvar. Ses duoble estas dekdu kaj kvar estas dekses.
Tri okoble estas dudek kvar. Mi skribas kvar, restas

du. Tri duoble estas ses kaj du estas ok.

Mi sumas:
O k. Ses kaj kvar estas dek. Mi skribas nulon, res­

tas unu. Unu kaj ok estas nau kaj unu estas dek.
La rezulto: mil ok.

»

D z ie le n ie .  
D iv id i dzielić, d iv id e  d z ie lo n e .

9462 : 9= l,05lV s  
46 

12 
3

Nau mil, kvarcent sesdek du divide (per) nau.

Mi kalkulas:
Nau divide nau estas unu. Mi skribas unu. Kvar 

divide nau estas nulo. Mi skribas nulon. K vardek ses di­
vide nau estas kvin. Mi skribas kvin. Kvin nauoble estas 
kvardek kvin. Restas unu. Dekdu divide nau estas unu.
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Mi skribas unu. Unu naiioble estas nau. Restas tri nauo-
noj, au unu triono.

U waga. D ziałań  rachunkow ych  ułam kam i, jako  rzeczy  zbyt 
szczegółow ej, w tym  sam ouczku  nie uw zględniam y.

EKZERCO DEKKVARA.
Wykonaj następujące działania:
a) 3726 .4 8
b) 4227:631 

■ c) 1234 : 99
d) 185 :15
e) 2456 : 11
f) 64898 : 101

P rzy im k i.
W E s p e r a n c i e  p o s i a d a j ą  p r z y i m k i ś c i ś 1 e 

o k r e ś l o n e  z n a c z e n i e .  I t a k  mówimy w języku pol­
skim: jestem n a  wsi, co tłómaczymy w Esperancie: mi es­
tas e n  vilago, gdyż w tym wypadku tylko przyimek en  
oddaje logicznie naszą myśl. Podobnie: będę was oczeki­
wał na dworcu — mi atendos vin e n  stacidomo, gdyż sur 
stacidomo znaczyłoby, że będę was oczekiwał na dachu 
dworca. Tęsknić za  nim — sopiri j e  li, a nie post li, 
o 4 godzinie— j e  kvara horo, nie pri kvara horo.

K e — że, żeby. Jeżeli używamy spójnika k e  w zna­
czeniu żeb y , a więc chcąc wyrazić ż y c z e n ie  lub  roz­
k a z , dajemy czasownikowi końcówkę u: mi diras, k e  vi 
iru  urbon! — mówię, ż e b y ś c ie  szli do miasta!; w prze­
ciwnym razie końcówkę a s , is , os: mi diras, k e  v i iras  
urbon — mówię, ż e  id z ie c ie  do miasta.

W y ra żen ia  n ie o so b o w e .
Częściej używane wyrażenia nieosobowe są: 

pluvas — deszcz pada tulmas — błyska się
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negas — śnieg pada tondras — grzmi
Sajnas al mi — zdaje mi się estas utile — jest rzeczą 
urgas — spieszy się pożyteczną.

P r z y  w y r a ż e n i a c h  n i e o s o b o w y c h  n i e  k ł a- 
d z i e  s i ę  p o d m i o t u .

Io — co ś .
Io kuśas sur la tablo — coś leży na stole; li havas 

ion  en la mano — on ma coś w ręku. Dodawszy przed 
samogłoską i we wyrazie io literę k , otrzymujemy w yraz  
p y ta jn y : k io  — co?, t  posiada wartość w sk a źn ik a :  
t ło —to , c oznacza zbiorowość: ćio — w sz y stk o , wresz­
cie n en  oznacza za p r z e c z e n ie :  n e n io —n ic . Wy r a z y  
t e  o d m i e n i a j ą  s i ę  r z e c z o w n i k o w o :  io, de io, al 
io, ion, per io, en io.

S u fik soj: ig , ig, eb l.
Pura — czysty, purigi — r o b i ć  c z y s t y m ,  czyścić, 

purigo — czyszczenie; goja — wesoły, gojigi — robić weso­
łym, rozweselać, malgojigi—robić smutnym, smucić, gojiga 
fakto— pocieszający fakt; kunigi — łączyć, unuigi — jedno­
czyć.

W stawka ig  oznacza: rob ić  k o g o ś  czem ś, robić 
kogoś jakimś.

Gojigi — stać się wesołym, rozweselić się, edzigi — 
stać się mężem, ożenić się, edzinigi—stać się żoną, wyjść 
za mąż; kunigi—-stać się razem, złączyć się. Wstawka ig  
oznacza: s ta ć  s ię  czem ś, stać się jakimś (sam z siebie): 
Morti—umierać, m ortigi sin—zabić się, popełnić samobój­
stwo, mortigi—-umrzeć.

E b la —m ożliw y , videbla—-widzialny, legeble—czy­
telnie, skribebla—możliwy do napisania, eble—może, eb­
la—możliwy. Wstawka eb l oznacza m o żliw o ść .
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Co znaczył beliga, blankigi, plibonigi, devigi (2), deviga, de- 
vige, malfaciligi, rujrigi, (2), alproksimigi, aćetebla, malfelićigi, kapa- 
bligi (3), lumigi, restigi, vizitebla, pożegnać (4 a), zrobić hrabią (4 g), 
zamieszkać (4 1), możliwy do wzięcia (4 p), ricevebla, otoczyć (5 ć), 
odświeżyć (5 f), włożyć do kieszeni (5 p), znaleśćyśię (5 t), ożywić 
(5 v), zaeząć się (6 k).

Vortoj.
Aero—powietrze, afero—sprawa, aro—zbiór, alta—wysoki, 

ambau—obaj, atenti—uważać, bati—bić, bastono—laska, bran- 
co—gałąź, ćesi—przestawać, ci—określenie bliskości (tio—to, tamto, 
tio-£i—to tu), ćirkau—około, dauri—trwać, dekstra—prawy, di- 
rekta—prosty, diferenco—różnica, disponi—rozporządzać, doni— 
dawać, dum — podczas, eb la — możliwy, ek z isti— istnieć, fajro— 
ogień, fali—padać, fam a—sławny, fojo—raz, for —precz, fulmo— 
błyskawica, bundo—pies, io—coś, jen —oto, juri—przysięgać, ka­
duka—wątły, kies—którego, konduki—prowadzić, kampo—pole, 
kreskajo—roślina, kabano—chata, kelkaj—kilku, kiu—kto, kla- 
ra—jasny, kotajo—błoto, kolero—gniew, kontenta—zadowolony, 
kredi—wierzyć, krei—tworzyć, kuraci—leczyć, kvankam—cho­
ciaż, lasta—ostatni, lito—łóżko, limo—granica, nego—śnieg, nek- 
nek—ani-ani, objekto—przedmiot, ombro—cień, oportuna—wy­
godny, ornami—zdobić, pagi—płacić, persono—osoba, plaći—po­
dobać się, plumo—pióro, prepozicio—przyimek, pluvo—deszcz, 
post—po, prudenta—rozsądny, rakontl—opowiadać, resti—pozo­
stawać, rivero—rzeka, rića—bogaty, saga—mądry, sen—boz, sen- 
ti—czuć, servi—służyć, scii—wiedzieć, signifi—znaczyć, supozi— 
przypuszczać, teni — trzymać, tiel — tak, tinti — brzęczeć, tuko— 
chustka, tombo—grób, tondro—grzmot, utila—pożyteczny, vasta— 
szeroki, valoro—wartość, vento—wiatr, vera—prawdziwy, verki— 
tworzyć dzieło, presto—ubranie, vilago—wieś, vintro—zima.

EKZERCO DEKKVINA.
Kvar kvinoble estas 20. Mi rakontis  al vi mallon- 

gan historieton; ću vi gin ankorati memoras? D ubb la  duo- 
no estas unuo. Tri sesonoj estas unu duono. Se vi ion 
faras, faru tion ne duone, sed  tute! S esdeko  d a  bonaj płu-
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moj kostas 95 grośojn. Bona komenco estis kaj estos 
duono do tu ta  laboro. Mi renkontas lin dum hodiaua tago 
jam la sesan fojon. Kion vi deziras, gesinjoroj? Per kio 
mi povas al vi servi? Mi vizitas lin la unuan kaj lastan 
fojon. Io tute alia estas „kuracistino” kaj „kuracistedzino”. 
Li rakontis al ni ion nekredeblan. Kion Vi forprenis de 
la tablo? Mi forprenis de gi tion, kio antaue sur gi ku- 
sis. El Via instruo mi komprenas nenion. Venis la sama 
sinjoro kaj restigis ion por Vi. Lin kontentigi estes mal- 
facilege, car al li pio malplaćas. Mi vidis jam tion, sed li 
ar.korau ne. Jarcento estas dekoble pli longa tempo ol 
jardeko, kaj centoble pli longa ol jaro. Du faras la sa- 
mon sed malsame. Li demandis min pri Vi kelkfoje. Mi 
juras je honoro, ke mi ćion rememoras klare. Oni ne po ­
vas diri: mi estas sur koncerto, nur: mi ćeestas koncerton. 
Pluvas jam depost 4 tagoj. Cu tio estas prenebla? La pluvo 
falas somere, la nego vintre. Pluvegas. Dum la pluvego 
estas ofte audeblaj la tondroj. Sajnas al mi, ke jam bal- 
daii negos, car la aero estas jam treege malvarma, Bone 
estas, ke vi vizitas min nune, car poste mi ne havos multe 
da tempo. Tondras kaj fulmas. Sciigoj estas ne gojaj, nek 
malgojaj; iii estas nur»au malgojigaj, aii gojigaj. La ton- 
dro estas audebla, la fulmo estas videbla, kaj la fulmon- 
tondro estas samtempe videbla kaj audebla. Estas multe 
pli facile malsanigi ol sanigi. Malbonan homon oni devas 
antau ćio bonigi kaj poste oni povas labori por lia plibo- 
nigo. Oni duoble donas, se oni tuj donas. Antau mallon- 
ga tempo gi tute ne estis videbla, sed nune gi jam vide- 
bligis. Pri pli proksima objekto oni diras: tio ei, pri 
malpli proksima: tio. Mi purigos mem miajn vestojn, sed 
mi havos ne tu te  facilan laboron, car iii multege malpuri- 
gis. Cu mi ne estas prava? Jes, tute! Mi supozas, ke li
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ne estas malprudenta homo. Ke vi bone sciu la diferen- 
con inter „io, kio, tio, ćio, nenio” — vi devas memori, ke 
la litero k  antau litero i signifas demandon, litero t res- 
pondon, literoj nen neon. Cu vi komprenas ćion au nur 
ion? Respondu: „ćion”, car „ion” mi ne volas.

EKZERCO DEKSESA.
Co robisz? Co masz w prawej ręce. a co w lewej? 

W prawej trzymam pióro, a w lewej cygaro (m). W szyst­
ko mnie gniewa. Nic mi się nie (dwa przeczenia!)’ podo­
ba. Coś leży na stole. Coś (!) mi dał? Dałem tobie to 
samo, co jemu. Mówię ci, że to jest dla mnie całkiem 
niezrozumiałe. Dobrze, ale przecież ja ci to wyjaśniam, 
żebyś rozumiał. Pójdziemy w dwójkę. Czy czujesz ból 
głowy? Byłem z nim w pokoju, ale czułem się sam, gdyż 
myślą byłem przy innej, droższej mi, osobie. -Przysięgam 
ci na honor, że mówię prawdę. Odpowiedz na (!) to, o co 
cię pytam. Odpowiem na (!) wszystko, ale powoli. Pie­
niądze włożyłem do kieszeni. Zaczął padać deszcz. Po­
żegnaj go i chodź ze mną. Zmusiłem go do pisania listu. 
To nie jest możliwe. Idę za tobą, gdyż ty idziesz przede- 
mną. Za odpowiedź dziękuję ci bardzo serdecznie. Za (!) 
9 dni będę znowu u niego. Za (!) jabłka zapłaciłem tylko 
kilka groszy. Czekałem długo na ciebie. Adresuj na mo- 
e imię, gdyż jest możliwe,* że inaczej list nie trafi (m) do 

niego.

LECIONO OKA.
EKZERCO DEKSEPA.

La homa vivo.
La homa vivo ne dauras tro longe. Oni vivas piej 

ofte gis kvindeka au sesdeka jaro; homo pli maljuna estas
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ire malofta. Car la homa vivo daiiras tiel mallonge, om 
devas multe kaj diligcnte labori, sc oni volas ion pli gran- 
dan, ion pli longedauran krei.

Laboru senćese, ne zorgu pri fin’,
La tombo atendas ne verkon, sed Vin;
La verko ekzistos pli longe ol ni,
La temp’ cion finos, disponas pri si.

Tiel diris nia fama poeto, 1 Kazimiro Brodziński. Kaj 
vere li* estas prava! Car kvankam la homa vivo estas ka­
duka, kvankam gi daiiras tro mallonge, oni devas atenti ne 
gian kadukon, sed gian valoron kaj povon de laboro. Ni 
scias ja tre bone, ke la homoj, kiuj multe laboras, estas
kontentaj kaj felićaj; male la homoj, kiuj ne laboras, estas
ordinare malkontentaj kaj nefelićaj. Ni memoru, ke la la­
boro ornamas piej bele kaj plej daure la homan vivon.
Nian laboron forprenos de ni nek la vento, nek la fajro,
nek la malbona homo; gi estas plej nia, gi estas plej va 
lora.

P rzyim k i.
(Ciąg dalszy.)

Poznaliśmy już kilkanaście przyimków: a l do, de  
od, e n —w, p r i—o, p er —zapomocą, por dla, sur na, 
a n sta ta u —zamiast, da —przyjmek na oznaczenie ilości, 
k u n —z, p ro —z powody, s e n —bez, sub pod, će u, 
przy, gis—aż do, s u p e r — ponad, anta ii—przed, ćirkau— 
około, in te r —między, dum —podczas, p o s t—po.

Jak to już powiedzieliśmy, w Esperancie każdy przy- 
imek posiada tylko je d n o  s ta le  z n a c z e n ie  i może być 
użyty tylko w tern jednem znaczeniu. W razie wątpliwoś­
ci, jakiego przyimka użyć, można użyć albo przyimka nie­
oznaczonego j e ,  albo też przypadka IV.
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W językach narodowych jeden i ten sam przyimek 
posiada bardzo różnorakie znaczenia, co utrudnia bardzo 
naukę tych języków.

I tak w polskim języku mówimy: jestem na g ó r z e , 
choruję n a  o czy , idę n a  ob iad , czekam n a  w a s, idę 
n a d w o rzec , idę n a  k o n c e r t . W każdym z tych 
przykładów wyraz na posiada inne znaczenie; właściwe zna­
czenie na posiada tylko przykład: jestem na górze. W in­
nych przykładach esperantysta nie może użyć przyimka 
sur, bo np. dosłownie przetłómaczone idę na dworzec (mi 
iras sur stacidomon) oznaczałoby, że idę na dach, na szczyt 
dworca. Idę na dworzec —- mi iras stacidomon, choruję na 
oczy ^ mi malsanas je okuloj (okulojn), idę na obiad- mi 
iras tagmangi, czekam na was mi atendas vin, idę na kon­
cert =  mi iras koncerton.

Prócz tej właściwości jednego stałego znaczenia, po­
siadają przyimki esperanckie jeszcze tę właściwość, że przez 
dodanie końcówki e  stają się one przysłówkami, np.: an- 
stataue — w zastępstwie, antaiie — przedtem, durne — w mię­
dzyczasie, tymczasem, poste — później, kunę — razem, ene— 

1 w środku. Jeśli do nich dodamy końcówkę en  (końcówki 
przysłówka i kierunku), otrzymujemy: antauen — naprzód, 
enen — do środka, suben — w dół, ćirkauen — wokół, mai' 
antauen — w tył!

Podobnie możemy do nich dodawać według potrzeby 
inne końcówki, np. końcówkę przymiotnika a, otrzymując 
wyrazy: kuna — wspólny, ćirkaua — okolny, suba — będą­
cy pod, antafia — będący przed, malantaua — będący za, 
ena — będący w środku.

Celem bliższego zapoznania się z przyimkami esperanc- 
kiemi, przejdziemy je po kolei.
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1) A l oznacza k ierunek . Nadto zastępuje pol­
ski przypadek III. Łączy się zawsze z przyp. L

Mi iras al la patro. Li parolas al la frato.
2) A n sta tau  oznacza zastępstwo.
Si venis anstatau li. Anstatau iri teatron, li iris urbon.
3) A ntau (malantau) oznacza czas, miejsce, kierunek. 
Mi parolis kun śi antau du jaroj. Li estis antau la

domo. Mi iris malantau la domon.
4) A pud , će, — oznaczają bliskość.
Li staris apud śi. Li estis će la patro.
5) Cirkau (około) oznacza bliskość co do miejsca 

lub czasu.
Cirkau mi staris multaj homoj. Cirkau płaco estas 

domoj. Ni iru cirkau la urbon! Li vizitis min cirkau la dua.
6) D a — przyimek, oznaczający ilość.
Metro da śtofo, litro da vino.
7) D e — oznacza posiadanie, pochodzenie, czas. 
Domo de la patro. Amo de patrino. De tago al tago.
8) Dum  (podczas) oznacza czas.
Dum la somero mi estis en Zakopane.
9) E k ster  (za, poza) oznacza miejsce, kierunek, czas. 
Li estis ekster la domo. Si iris ekster la urbon. Li

lernas ekster la lecionhoroj.
10) El (z) oznacza kierunek, materjał, pochodzenie, 

wyjście, wybór.
Li iris el ćambro. Figuro el gipso ( figuro gipsa), 

Figuro el antikvaj tempoj. Piej bona el iii.
11) En oznacza miejsce i kierunek.
Li estis en ćambro. Si iris en ćambron.
12) Gis ( aż do) oznacza kierunek, czas.
Li iris gis la domo kaj li revenis. Gis la revido mor-

gau!
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13) In ter  (między) oznacza miejsce, kierunek- 
Li estis inter la domoj. Ni venis inter ilih.
14) J e  — przyimek nieosobowy.
Mi malsanas je la kapo.
15) K ontrau (naprzeciw) oznacza miejsce, kierunek. 
Li staris kontrau si. Li iris kontrau min.
16) K rom  — oprócz.
Krom li venis multaj esperantistoj.
17) Kun ( z) oznacza towarzystwo.
Mi estis kun li.
18) K vazau (jakby) oznacza porównanie.
Li parolas kvazau instruisto.

'  19) Lau — według.
Li skribas lau la volo de 1’patro.
20) M algrau — mimo.
Malgrau via volo li ne skribas.
21) P er  (przez, zapomocą) oznacza sposób.
Li skribas per plumo.
22) P o oznacza ilość.
Li lernas po kvar horoj.
23) P or (dla, z powodu) oznacza cel, zysk, cenę.
Mi lernas por scii multe. Por la domo li donis ok

milojn. Li laboras por si.
24) P o s t  (po, za) oznacza czas, rtiiejsce.
Li vizitis m in ,post du jaroj. Li iras post vi.
25) P r e te r  (obok, mimo) oznacza miejsce, kierunek. 
Mi iris p re te r iii. Li iras p re te r la domon.
26) P ri o.
Li parolas pri śi.
27) Pro (dla, z powodu) oznacza przyczynę.
Li estas malfelića pro la amo.
28) Sen — bez.
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ili iris sen mi.
29) Sub (pod) oznacza miejsce, kierunek.
Sendu gazeton sub banderolo. Iru sub la teron!
30) S u p er  (nad) oznacza miejsce, kierunek, stopień.
La bildo super la kanapo. Donu la bildon super la

kanapon. La majoro estas super la kapitano.
31) Sur (na) oznacza miejsce, kierunek.
La lampo staras sur la tablo. Donu la lampon sur la 

tablon.
32) Tra (przez) oznacza ruch, kierunek.
Ta tramo veturas tra la tuta urbo. Iru tra la ateri- 

dejon.
33) Tran* (przez) oznacza miejsce, kierunek (z in­

nej strony danego przedmiotu).
Homoj iras trans la muro. Hanibalo iris trans la

Alpojn.
LECIONO NAuA.

Poznane w poprzedniej lekcji wyrazy: i o , v k i o ,  t i o ,  
ć i o , n e n i o ,  możemy uważać za rzeczowniki, a to z po­
wodu ich rzeczownikowego zakończenia. Jeżeli przy tych 
wyrazach zmienimy samogłoskę końcową o na samogłoskę 
a (na pytanie jaki [a—ie]), otrzymamy wyrazy następujące: 
ia —ja k iś , k ia —ja k i, t ia —ta k i, cła—w sz e lk i, n e ­
n ia —n ijak i.

Te wyrazy odmieniają się jak przymiotniki: tia , d e  
tia , a l t ia , t ia n , t ia , p er  t ia , en  t ia , t ia j , d e  tia j  
itd . Oznaczają one ja k o ść .

Jeżeli samogłoskę końcową zmienimy na u, to otrzy­
mamy wyrazy, odnoszące się do osób: iu  k to ś , k iu  
k to , t iu —te n , ć iu —k a żd y , n en iu —n ik t.

Odmiana: t i u ,  de  t i u ,  al  t i u ,  tiu n  itd., t i u j . d e  
t i u j ,  a l  t i u j ,  t i u j n  itd.

/



Jeżeli damy na końcu e s , otrzymamy wyrazy, oznai 
czające< p rzy n a le żn o ść : ie s  — czy jś , k ie s  — czy j, 
t ie s  — te g o , ć ies  — k a ż d e g o , n e n ie s  — n iczy j,

i '  -
S u fik so j: an , ar, er , em .

A n o —c z ło n e k , zw o len n ik , m ie sz k a n ie c . Klu- 
bano—członek klubu, klubanino—członkini klubu, ideano— 
zwolennik idei, samideąno—współideowiec, samideanino—- 
zwolenniczka tej samej idei, Krakovano — Krakowianin, 
Krakovanino—Krakowianka.

A ro —zbiór: v o r ta ro —zbiór słów, słownik, a rb a ro — 
zbiór drzew, las, vagonaro—zbiór wagonów, pociąg, per’ 
sonaro—zbiór osób, personal.

E ro—czą stk a : akvero  — kropla wody, fajrero — 
iskra, sablo—piasek, sab le ro—ziarnko piasku.

Em a—sk łon n y: am em a—kochliwy, p lo rem a—płacz­
liwy, legem a—-lubiący czytać, dankem a—wdzięczny.

Co znaczy: kajeraro, meblaro, parolema, rapidema, skribema, 
vortareto, akvereto, arbareto, frataro, gefrataro, gesamideanoj, frazaro, 
urbanaro, vizitema, przyjacielski, gimnazjasta, ochoczy do nauki, lubią­
cy się. bawić (4 a), gościnny (4 g), pieszczotliwie (4 k), nabożny (4 p), 
oszczędnie (4 ś), członek towarzystwa (3 s), jadalny (5 m), zbiór do­
mów, gniewliwie (6 k), uczuciowy (6 s), ciekawy (6 s), zbiór ubrań (6 v).

V ortoj.
A lum eto—zapałka, avara—chciwy, skąpy, -apud—przy, ba- 

bili—gwarzyć, benko—ławka, butono—guzik, c e n d o - cent, ćifi 
miąć, defend!—bronić, dormi—spać, e l—z (np. z wody), etendi 
rozciągać, eco —właściwość, eg-ala—równy, em baraso zakłopota­
nie, fen estro —okno, f ia —szpetny, frua—wczesny, gan to  — ręka­
wiczka, gibo—garb, haki—-rąbać, im iti—naśladować, jugi sądzie, 
jurnalo — dziennik, jus — właśnie, kam po — pole, kanti śpiewać, 
kapo—głowa, kaśi — ukrywać, kauzo — przyczyna, kial dlaczego, 
knabo—chłopiec, konstrui—budować, k a b a n o - chata, k otajo—

K
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błóto, k vazau —jakby, l im o —granica ,  I e r ta —zgrabny ,  biegły, m ar- 
ś i— m aszerow ać,  m ie n o —mina, m o n d o - świat,  n e p r e —koniecznie,  
n o r d o  — północ, n e b u lo —mgła, o k c id e n to  — zachód, o r ie n to — 
wschód, p a n o — chleb, p a g o —strona ,  p n s i—mijać, p o l ic o —policja, 
p r e sk a u — prawie,  p r o — dla, z powodu, p r o m e n i— p rz ec h ad z ać  się, 
p r e te r — obok, mimo, r a n d o —brzeg ,  skra j ,  r a n o — żaba, s c ie n c o  — 
wiedza,  s t e l o — gwiazda, s u d o —południe,  s u p r e — na górze,  su r tu -  
t o — surdut ,  S lo si— zam ykać  na klucz, te r u r a — stra szn y ,  tr u o — dziu­
ra ,  t u k o — c h u stk a ,  u z i—używać, v a lo — dolina, v e r d a — zielony, v e -  
t e r o — pogoda .

EKZERCO DEKOKA.
Iu venis; kiu li e s ta s?  Tio tu te  ne estas li, nur si, 

car venis iu sinjorino al niaj gepatro j.  Tiu sinjoro, kiu ho- 
diau kun vi parolis, estis t re  alta. Kies pan o n  vi mangas, 
ties kan to n  vi kantas .  Ciu hom o devas  zorgi ćion sian. 
Neniu estas tiel maldiligenta, kiel (6 t) si. Viroj edzigas, 
virinoj edzinigas. Vi havas  sur Vi ian m alnovan su r tu ton . 
H odiau  estas ia fia ve tero .  P or  li estas ćia lampo bona, 
sed  po r  mi nenia, car mi malsanas je okuloj. Vi rakontis  
ion, kion ni ankorau  ne legis en iu libro. Venis ia sinjo­
rino kaj restigis po r  Vi ies libron. Kies gi povas esti?  
Estu gi ćies, mi tu te  ne  zorgas gin. N enies mono estas 
po r  ćiuj. Kiajn librojn vi acetos, novajn cu m alnovajn? 
Tiuj ći ćam broj estas varmaj, sed  tiuj t re  malvarmaj. Es- 
peran tis to j nomas sin rec iproke  „gesam ideano j” , car iii ćiuj 
grupigis će la sama ideo. L asta  vagonaro  fo rveturas  de nia 
stacidom o je la 12-45. O f te  unu m algranda  fajrero kauzas 
g ran d eg an  fajron. Se oni ion pripensas, oni ne volas ren- 
konti iun babilem an. Sur la tab lo  mi vidas kelkajn  akve-  
rojn. P ri  la aro  da akveroj oni povas diri: akveraro .  Es- 
peran tis to j por tas  verda jn  s teletojn en la bu ton truo j.  Li 
estas p ruden ta ,  do lia eco estas p ruden teco .  Mi estas h o ­
diau tre legema, sed mi havas nenion legeblan. Kiu će la
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vojo konstruas, tiun ciu instruas. Malbone, malbone vi
tempon pasigas; vin tio amuzas, nin tio mortigas. Kia ho­
mo, tia domo.

A n e k d o to j.
K iu en  la  XVII-a jarcento portis la plej grandan 

capelon? —- Till, kiu havis la plej grandan kapon.
A u — au! Kelnero, falis al mi unu franko malsupren,

kiun mi ne povas trovi. Se Vi gin trovos, redonu gin
morgau al mi; se Vi ne trovos, gi apartenu al Vi.

P o lic isto : Kial vi ploras, mia knabo? Cu vi voj- 
perdis? K n a b o :  Ne mi, sinjoro, sed mia patrino vojper-
dis, kaj śi versajne tute perdigos, car mi ne povas sin trovi.

M alkom preno: Cu Vi logas en la urbo? — Ne. — 
Do Vi estas k a m p a r a n o .  Cu ne? — Kampa rano! ? Mi 
tuj klarigos al Vi, ću mi estas rano.

EKZERCO DEKNAUA.
Kto był u ciebie wieczorem? Był ten sam pan, któ­

regośmy spotkali wczoraj podczas przechadzki. Każdy ma 
swoje złe i dobre właściwości. Właściwością tego jest du­
żo mówić (7 b), i o takim człowieku mówimy, że jest ga­
datliwy; właściwością tamtego jest to, że się często gniewa, 
i o takim mówimy, że jest gniewliwy. A  ty jaką masz 
właściwość i do czego jesteś skłonny? Moją właściwością 
jest oszczędność, bo od dzieciństwa jestem^ oszczędny.

Czyje są te książki i tamte zeszyty? Te książki są 
jego, a o tamtych nie wiem czyje. To widziałem, tamtego 
jeszcze nie widziałem. Nikt nie prosił o twoją pomoc. 
Temu człowiekowi wszystko na świecie wydaje się złem; 
mnie przeciwnie. Tyś taki dobry, jak (6 t) on. Przynio­
słeś coś dla mnie z miasta? Nie przyniosłem ci nic, bo 
nie wziąłem ze sobą pieniędzy i nie mogłem ci nic kupić.



Jestem już śpiący, bo już bardzo późna godzina. Wieśnia­
cy mieszkają na wsi, mieszczanie w mieście. Każdy, co, 
jaki, wszyscy, niczyj, wszelki, jak, wszystko, jakiś, nikt, tak, 
nijak, jakoś.

/  '

EKZERCO D U D E K A .

P r e p o z io io j  e s p e r a n ta j .

A n sta ta ii  resti e n  la urbo, mi iris iam k u n  la frato 
a! la arbaro. Kiam ni komencis iri, estis kelke d a  minutoj 
an tau  la sesa horo matene; ni venis e n  la arbaron iom 
p o s t  la oka, do la vojo d e  la urbo gis la arbaro dauris 
ćirkau du horoj. Tuj e k s t e r  la urbo komencigis la vojo 
tre maloportuna p o r  ni, car p ro  la hieraua pluvo ni ren- 
kontadis ofte la kotajojn, tr a n s  kiujn ni devis salti. P o ­
ste kondukis la vojo tr a  vasta kamparo, su r  kiu ni vidis 
diversajn kreskajojn. Ce la vilago ni defendis nin p e r  la 
bastonoj k o n tra u  iu hundo, kiu kuris direkte a l ni e l  la 
proksima kabano. Fine ni venis e n  la ąrbaron. Gi estis 
vere interesiga. A n tau  niaj okuloj etendis sin altegaj mult- 
jaraj arboj, in te r  kiuj tintis gaje la kantado d e  birdoj. 
M alan tau  ni, p r e te r  la limoj d e  l’arbaro, fluis la rive- 
ro. S u p e r  la akvo d e  l’rivero ni rimarkis densan nebu- 
lon; d e s u p e r  la proksimaj arboj falis su r  la riveron lon- 
ga ombro. Mi promenis tr a  la arbaro kaj dum  la pro- 
meno ni-vidis a p u d  unu arbo multe d a  branćoj, kiuj de- 
falis su r  la t e r o n  kaj kusis su r  la tero. D e p o s t  tiu ći 
tago ni vizitas tre ofte la arbaron, p ri kies beleco precipe 
mia frato tre volonte rakontas. ' Li kvazau ne povas vivi 
s e n  la arbara aero; somere okazas preskau ćiutage, ke li 
jam j e  la tria matene levigas e ls u b  la litotukoj kaj iras 
e n  la arbaron.



LECIONO DEKA.
T ie l — ta k , w  ta k i sp o só b .

Znając zasadę, że przy podobnych wyrazach k na 
początku oznacza z a p y ta n ie , t  — w sk a z a n ie , ć — 
zb io ro w o ść , a e n  — z a p r z e c z e n ie , i że brak  l ite r y  
przed i oznacza n ie o k r e ś ln o ść , nie trudno będzie nam 
wywnioskować, że gdy poznane już t ie l—ta k , to kiel-r- 
ja k , c ie l—w  k a żd y  sp o só b , n e n ie l—w  ża d en  sp o ­
sób , i e l—w  ja k iś  sp o só b , ja k o ś . Końcowe e l  ozna­
cza przy podobnych wyrazach sp o só b .

K iej e b le  p iej — możliwie jak na j . . .
Końcówka e  oznacza m iejsce : k ie —g d z ie , t ie — 

tam , ć ie  — w sz ę d z ie , n e n ie  — n ig d z ie , ie  — g d z ie ś .  
Ponieważ n oznacza k ie r u n e k , przeto k ie n — d ok ąd , 
t ie n  — tam , d o tąd , c ien —w sz ę d z ie  (np. id ę), ne- 
nien—n ig d z ie  (np. ja d ę ) , ie n —d o k ą d ś. Dokąd idzie­
cie? Ni iras tien, kien vi — idziemy tam, dokąd wy.

A jn — k o iw iek : k ie  ajn  — gdziekolw iek, k ie n  
ajn —dokądkolwiek, k iu  a jn —ktokolw iek, k io  a jn — 
cokolwiek.

Końcówka am oznacza czas: iam —k ie d y ś , k ia m — 
k ie d y , tia m —w te d y , c iam —za w sz e , n en ia m —nig- 
dy.

Końcówka a l oznacza p rzy czy n ę: ia l—z ja k ie ­
g o ś  p ow od u , k ia l—z ja k ie g o  pow od u , d la czeg o ;  
t ia l—d la te g o , ćia l—z k a żd ej p rzy cz y n y , n e n ia l— 
z żad n ej p rzy cz y n y .

Końcówka om  oznacza ilo ść : k io m —ile , tiom  
ty le ,  ć iom —w sz e lk a  ilo ść , n en io m —żad n a  ilo ść .  
Kioma—k tó r ^ (o  ilości): k iom a horo?-—która godzina? 
Tie—tam, t ie a —-ta m te jsz y , ći tiea—tutejszy.
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P r e fik so  ek .
Dormi—spać, ekdorm i—zasnąć, vidi—widzieć, ekv i- 

di—zobaczyć, plori—płakać, ekp lo ri—zapłakać, scii—wie­
dzieć, ekscii—dowiedzieć się. P r z y s t a w k a  e k  oznacza 
p o c z ą te k  lub krótkotrwałość czynności.

S u fik so j: ad , e c ,  u l.
W stawka ad  oznacza c z ę s to t l iw o ść  łub d łu g ie

trw a n ie  czy n n o śc i: iri—iść, ira d i—chodzić; mangi—jeść, 
m angadi—jadać; legi—czytać, leg ad i—czytywać, skribadi— 
pisywać.

E co—w ła śc iw o ść : bona—dobry, b oneco—dobroć; 
bela—piękny, beleco—piękność; nova—nowy, noveco—no­
wość; infano—dziecko, infaneco—dzieciństwo; alta—wyso­
ki, a lteco —wysokość.

B onuło—mężczyzna dobry, bonulino—kobieta dobra, 
belulino—kobieta piękna; juna—młody, junulo—^młodzie­
niec, maljunulo — starzec, m’aljunulino — staruszka, junuli- 
no—? Wstawka ul oznacza o so b ę , odznaczającą się ja­
kąś w ła śc iw o śc ią .

Kiotl signifas: b iałość , w ielkość, zacząć nauczać , zrozum ieć, 
porozum iew ać się  (ig), m ulteco , zacząć m ówić, p rzem aw iać , p roksim ulo , 
rap idem ulino , rugulo , c zę s o kupow ać (2 a), u p rzejm ość, szczęśliw ość, 
k o b ie ta  szczęśliw a, hom eco, zdo lność, (2 k), lab o rad i, d ługość, zajm o­
w anie się  (2 o), pełność, p łakan ie  (2 p), p lorulino , c zy sto ść  (2 p), p o ­
zostaw ian ie  (2 r), pow stać  (2 s), pop ijać  (2 t), odw iedzan ie , słuchanie 
(3 a), szef (ul 3 c), dziękow an ie  (3 d), zacząć b iegnąć  (3 k), b iegać, 
zdobienie  (3 o), m yśliciel (3 p), m yślic ielsk i, m yślic ielka, pozdraw iać  
(3 s), c zę s to  podróżow ać (3 v).

V ortoj.
Afero— sp raw a , ajn—kolw iek, (kiu ajn ktokolw iek), alia 

inny, direkto—k ieru n ek , eć—naw et, ekster— za, poza, esptori 
b a d ać , farto— pow odzenie , feato— św ięto , gusta właściw y, Jeti
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rzucać,  larga—szeroki,  ła s i— puścić, pozwolić, lavi myć, inezu- 
ri—mierzyć, najbaro—sąsiad, ordoni—rozp o rząd zać ,  p ezo—cię­
żar, waga, p iedo—noga, planedo—plane ta ,  p rofeto—prorok ,  pro- 
v i— próbować,  rivero— potok, sid i—siedzieć ,  sim ila podobny, tur- 
m enti— męczyć, urga-—pilny, volupto— rozkosz.

EKZERCO DUDEKUNUA.
Neniu profe to  en sia u rbeto .  Kun kia Vi festas, tia 

Vi estas. Kial Vi ne zorgas pri li tiel d iligente, kiel li pri 
Vi? Tie kusas io; kiu tion tien donis? le mi havas mian 
kajeron; ću vi ne scias k ie?  Gi kuśas tie ći. Cie mi ren- 
kontas  nur malbonajn homojn, ian bonulon mi ne povas 
trcfvi. lal oni forgesas pri mi, sed kial? Mi volus lin iam 
viziti, sed  kiam, se mi ne havas tem pon  tiam, kiam mi v o ­
lus tion fari. Nenie mi povas lin ekvidi. Kiaj vi estas 
por ni, tiaj ni por vi. Iel oni ne alvenas. Ciel ni nin an- 
koraufoje  renkontos; se vi iros tien, kien ćiam, mi 
a tendos  vin tie, kaj se vi res tos  tie ći, mi tien ći baldau 
revenos. O n i devas skribi tiel, kiel mi. Nenial mi povas 
diri t ion  al vi. D onu al mi tiom, kiom mi donis hierau al 
si. Ioma mono estas nenioma. D onu al mi morgau kaj 
pos tm orgau  po tiom, po kiom vi havos. V enu  kiu ajn vo- 
las, kaj ekvidu, ke mi kom prenas ćion, kion li tie ći skri- 
bis. Kiel vi far tas?  Kie vi logas? N une mi nenie havas 
la logejon, car mi jus enlogigas en alian logejon. T re  of- 
te  tu rm en tas  la homojn unu mallonga kaj śajne malgrava 
dem ando: kial tiel?  lam mi sin jam vidis, sed  kiam tio 
okazis? D e kie vi revenas?  Tiel mi certigis, ke vi ek- 
kom prenis ćion guste. H odiau  mi vidis en la urbo mian 
kolegon, tam en  li malaperis antau  miaj okuloj tiel rapide, 
kiel li ekaperis. O n i devas ami siajn geproksimulojn. Iru 
kiel eble piej rapide. Kiam mi kom encas iri, mi ekiras, 
kaj kiam mi iras reen, mi reiras. Kiam mi jetis al li la

\
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pilkon, li rejetis gin direkte al mi tre forte, kaj trafis mian 
kapon. Mi do kolerigis, forjetis la pilkon tre forte de mi, 
kaj ćesis kun li pilkludi. Ne formangu hodiau ćion, kion 
vi havas, ćar morgau vi havos nenion por mangi. Sidigu, 
sinjorino, mi petas. Tiun ći Jurnalon mi ekabonis antau
4 jaroj, pro manko de mono mi ćesis gin aboni, sed nune 
mi gin reabonos. Iru mem al niaj genajbaroj, sed ne iru 
sola, car vi ne trovos eble la gustan vojon. Li laboras 
ćiutage, sed ne la tu tan  tagon, car lia laboro dauras nur
5 horojn en ćiu tago. Liaj ecoj estas: prudenteco, sageco, 
boneco kaj gastemeco.

EKZERCO DUDEKDUA.
Gdzie byłeś? Byłem tam, skąd ty  wracasz. D lacze­

go on nie przychodzi? Kiedy mnie odwiedzisz? Jak pi­
szesz? Ile masz pieniędzy? Nie widuję go. Jakoś się nie 
możemy spotkać. Chodźm y tam, Bierz tyle, ile chcesz. 
To było wtedy, gdyśmy się ujrzeli koło tam tego wielkiego 
gmachu. Czy to sobie przypominasz? Nigdzie go nie wi­
dzę. Nigdy jeszcze nie byłem tam. Zawsze tęsknię jed­
nakowo za tobą. W ysokość, długość i szerokość mierzy 
się metrem (m), wagę kilogramem (m). Staruszkowie wy­
szli gdzieś razem. Nie mogłem jakoś zasnąć. Czy dobrze 
sypiasz? Nowość zawsze bawi (ig. 4 a). Co tam, to nie 
tu. W tedy ci oddam wszystko, kiedy będę mógł. Kiedyś 
się jeszcze zobaczymy; do widzenia! W  Esperancie w szyst­
ko czyta się tak, jak się pisze. Obowiązkiem każdego 
z nas jest oddać to, co znalazł. Ó n mieszka tam. Nie 
mam nic czasu. W szędzie dobrze, lecz w domu najlepiej.

LECIONO DEKUNUA.
Lerni— uczyć się, le rn a n to —uczeń, le rn a n ta  uczący 

się, l e rn a n te — ucząc się. Traduki—tłumaczyć, tra d u k a n to



tłumacz, t radukan ta—tłumaczący,’7 tradukan te  — tłumacząc.
Przypomnijmy sobie, że a s oznacza te r a ź n ie jsz o ść ,  

i s —p r z e sz ło ść , o s —p r z y sz ło ść , i zauważmy, że po 
odrzuceniu powtarzającego się w tych zakończeniach s, 
otrzymujemy 3 samogłoski: a, i ,  o. A  jest syntbolem 
te r a ź n ie js z o śc i,  i p r z e sz ło śc i, o  p r z y sz ło śc i. Je­
żeli więc w wyrazie tradukanto—tłumacz (obecny), zmieni­
my samogłoskę czasu, i zamiast a  damy i, otrzym miy wy­
raz tradukinto—tłumacz (były). Podobnie t ra d u k e n to — 
tłumacz przyszły. Homo, kiu tradukas, estas tradukanto , 
kiu tradukis, estas tradukinto, kiu tradukos, estas tradu- 

Jconto. Podobnie: t rad u k an ta—tłumaczący, traduk in ta—• 
ten, który tłumaczył, t rad u k o n ta—ten, który będzie tłu­
maczył; t radukan te  — tłumacząc, tradukin te  — przetłuma­
czywszy, t radukon te—mając tłumaczyć.

A n t, in t, o n t są  c ec h a m i im ies ło w ó w  c z y n ­
nych .

*

P r e fik so  d is.
Jeti—rzucać, disjeti—rozrzucać, iri—iść, disiri—ro­

zejść się; doni—dać, d isdon i—rozdać. P r z y sta w k a  dis  
oznacza ro zd z ia ł, r o zp ró sze n ie .

S u fik so j: aj, uj, ił, ind.
Malnova — stary, malnovajo — starzyzna; ovo — jajo, 

ovajo—jajecznica; trinki—pić, trinkajo—napój, fotografajo— 
fotograf ja. W s t a w k a  a j  oznacza p rzed m io t z c z e g o ś  
zro b io n y .

Mono—pieniądze, monujo—pugilares; sukero—cukier, 
sukerujo—cukiernica; supo—zupa, supujo—waza na zupę; 
plumo — pióro, plumujo — piórnik. Wstawka uj oznacza 
p rzed m iot, coś w sobie zaw ierający .
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Przy pom ocy tej w staw k i tw orzym y nadto:
N azw y d rzew : pomo—jabłko, pom ujo—jabłoń; pi- 

ro—gruszka, p iru jo—grusza.
N azw y krajów : polo—polak, P o lu jo —Polska; ger- 

mano—niemiec, G erm anujo—Niemcy; anglo—anglik, Ang- 
lu jo —Anglja.

I lo —n a r z ę d z ie . Luli—kołysać, lulilo—kołyska; pa- 
fi—strzelać, pafilo—strzelba; haki—rąbać, hakilo—siekiera, 
sonori—dzwonić, sonorilo—-dzwonek.

Inda—g o d n y  c z e g o ś . V id inda—godny widzenia, 
leg in d a—godny czytania, am inda—godny miłości, honor- 
inda—czcigodny.

K io n  s ig n if a s :  disigi,  disigi, instru inda, kajeru jo ,  paperu jo ,  
skr iba jo ,  zorginda, d isaćeti ,  dezir inde, konstrua jo ,  lerninda,  pur ig inda  
(2), p ren inda ,  r e sen d a jo  (3 s), godny  przy jęc ia  (4 a),  pug ila res ik  (4 m)> 
igła (4 k), roznosić  (ad 4 p), ro zp aść  się (5 f), coś do jedzenia ,  ro z ­
dzielić [ig 5 p], jabłoń, p o jazd  [5 v], godny  wyw yższenia  [pli, ig, 6 a], 
w iarygodnie ,  pude łko  na  zapałki [7 a], klucz [7 ś], ś ro d e k  mierniczy 
[8 m], rozejść  się, podobizna  [8 s].

Im iona w ła sn e .
Imiona własne pisze się w Esperancie tak, jak w ję­

zykach narodowych: sinjoro Danek, urbo Krosno, vilago 
Polanka. Jeżeli jednakże zachodzą w nich litery, których 
Esperanto nie posiada, pisze się obok w nawiasie brzmienie 
danego wyrazu: mi estas en Rzeszów (Jeśuv), ni parolis pn 
Mickiewicz (Mickjevic). Nazwy bardziej znane umiędzyna­
rodowiono: Kraków—Krakovo, Warszawa—Varsovio, Miin- 

'chen—Munheno, Lwów—Leopolo.
Im iona m ę sk ie , jak Johano—Jan, Leono Leon, 

PetrO—Piotr, Mihaelo—Michał, zd rab n ia  s ię  wstawką ćj: 
Joćjo—Jaś, Mićjo—Michaś, Pećjo—Piotruś, Leocjo Leonek.
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Im iona żeń sk ie  zdrabnia s ię  w staw k ą nj;
Mario na Manjo, Heleno na Helenjo lub Henjo, Zofio na 
Zonjo.

Z innych wyrazów p rzy ję to  zdrabniać ;  p a tro  na  pać jo - ta tu ś ,  pa- 

t r ino  na pjmjo-mamusia.

Vortoj.
A f r a n k i —opłacać, a l m o z i —żebrać, b r u l i —palić się, ć e r i -  

z o —czereśnia, d i o —bóg-, d r a m o — dram at, d r i n k i —pić alkohol, . f lo ­
r a —dumny, f l u i —płynąć, j i n t e n c i —zamierzać, j e n —oto, k o m p o -  
n i - s k ła d a ć ,  k o n i - z n a ć ,  k r e d i - w ie r z y ć ,  l u l i —kołysać, m e n s o g i — 
kłamać, o r a —złoty, p a l a —blady, p o ś t o —poczta, r o n d o —koło, krąg, 
s e r c i - s z u k a ć ,  s u k e r o - c u k i e r ,  ś u ld o - d łu g ,  t r a d u k i - t łu m a c z y ć  
v e n d i —sp rzed aw ać ,  v o l o n t e —chętnie.

EKZERCO DUDEKTRIA.
Instruanta. Instruinta. Instruonta. Instruante. In- 

struinte. Instruonte. Instruanto. Instruinto. Instruonto. 
Mi estas instruanta. Mi estis instruanta. Mi estos instru­
anta. Mi estas instruinta. Mi estis instruonta. Mi estus 
instruanta. Instruante, ankorau ne instruinte. Tradukanto 
tradukas, tradukinto tradukis, tradukonto tradukos. Tra- 
dukisto tradukas profesie, tradukanto nune. Cie estas mul- 
te da verkontoj, malpli multe da verkantoj, kaj tre mal- 
multe da verkintoj. Kiam oni intencas ion skribi, oni estas
skribonta. Mi estis legonta la libroiy, kiam li min vizitis.
Fluanta akvo fluas. Li estas instruanto, car li vin mstru-
as, tamen li tute ne estas instruisto, car li mera estas an­
korau lernanto. Kiam ajn mi sin vizitis, mi trovis sin ćiam 
verkanta, tamen neniam verkinta. La kreinto de Esperan­
to estas eldoninta unuajn lernolibrojn de helpa lingvo in- * 
ternacia uzante pseudonimom Dro Esperanto. Kion signi- 
fas tiu ći vorto: Esperanto? Ll helpas lin en lia laboro, 
do li estas lia helpanto. En pli gravaj laboroj partoprenas



multaj kunlaborantoj.  Mi estis ion al si parolanta , kiam mi 
lin ekvidis. R ap idan te  oni kuras, eć kuregas. I ra leg in tc  
la .leteron, mi estis tuj je gi reskribonta . En la vendejon 
a lvenadas multaj ion ace ton ta j  homoj. D irinte tion, li estis 
tuj forironta. P o s te  res tan te .  R es tan te  via, mi finas la 
hodiauan  skribajon. Ćiuj auskultantoj zorge auskultadis. 
Mi estas ćiama logan to  de tiu ći urbo. Grafig in te  li gran- 
d ege  fierigis. O kazan ta jo  estas tio, kio okazas. Kio estas 
okazintajo, kaj kio okazon ta jo?  Mi śuldas al si, do mi es­
tas Sia suldanto . A d re sa n to  estas la homo, kiu adresas. 
Kiu estas ad res in to?  La postis toj havas ofte  multe da la- 
boro, kiam iii, re sen d an te  la le terojn  ne trafintajn  je gusta 
adreso, sercadas iliajn adresintojn. Kelkaj homoj pensas 
nur pri la m angado  de bonaj mangajoj. H om on, kiu satas 
longe dormi, oni povas noml: longdormemulo. En Polujo 
logas poloj, en G erm anujo  germanoj. Poloj, logantaj en 
G erm anujo , estas germanujaj poloj. Lulante  la infanojn, 
oni k a n te ta s  lulilajn kan to jn . Śi ćiam pe tas  min, ke mi 
m angu sukerajojn. Sur pomujo k reskas  pomoj, sur ćerizu- 
jo ćerizoj.

Ni kunigu kaj laboru  por nia kara  ideo, por esperan- 
tismo. La devizo de esperan tis to j estas: Ćiam antauen!

Faru  ciu en ro n d ’ sia, kion D i1" ordonos, kaj el eroj 
la tu ta jo  baldau sin kom ponos.

EKZERCO DUDEKKVARA.
( T r a d u k u  a r t i k o l e to n  „A1 la  l e r n a n t o ” e n  k p m e n c o  d e  la 1 -a  Ie- 

c iono) .  . ,
G ubiłem kilka razy  pugilares, ale go jeszcze mg y 

nie zgubiłem. Rozdziel (5 p) w szystko tak, żeby każdy 
z nich coś otrzym ał. O n  jest  w iarygodnym  człowiekiem. 
C zy  masz przy sobie pude łko  z zapałkami? Pisząc, myś 
o tem, co piszeszl Szyje się igłą, zam yka kluczem. Prze-
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syłki pocztowe powinien zawsze opłacać wysyłający. Uj­
rzawszy go, zbladłem. Pozostające jadła daj żebrakowi. 
Widzę płonący dom. Biegnąc, upadłem na ziemię. Wszys­
cy jego pomocnicy odeszli. Uczeń powinien być zawsze 
pilny.

LECIONO DEKDUA.
Instruanta—uczący, instruata—nauczany (ten, którego 

nauczają), instruante—ucząc, instruate—-będąc nauczanym, 
instruanto—-uczący, instruato—uczeń. Instruita—nauczony, 
instruota—ten, który będzie uczony.

P r e fik so  bo.
Patro—ojciec, bo p a tro —ojciec żony (teść), bopatri- 

no—matka żony (teściowa); frato—brat, b o fra to—brat żo­
ny, szwagier; bofratino—siostra żony, szwagrowa. P rzy ­
s ta w k a  b o  oznacza p o k r e w ie ń stw o  w sk u te k  m ał­
żeń stw a .

/

1 S u fik so j: ać, e s tr , in g , um .
Dorno—dom, dom aćo—rudera; boto—but, bo taćo—bu- 

cisko. W s t a w k a  ać oznacza p o g a rd liw o ść .
E stro —zw ierzch n ik : gim naziestro—dyrektor gim­

nazjum, g im naziestrino—dyrektorka gimnazjum; imperio— 
cesarstwo, im peries tro—cesarz; bando—banda, b a n d e s tro  
—herszt bandy.

Plumo—pióro, plum ingo—rączka do pisania; cigaro— 
cygaro, cigaringo—cygarniczka; kandelo—świeca, kandel- 
in g o —lichtarz. W s t a w k a  in g  oznacza p rzed m io t,
z a w ie r a ją c y  c o ś  c z ę śc io w o .

W stawka um  jest wstawką b e z  o k r e ś lo n e g o  z n a ­
c z e n ia . OddajŁ ona nieścisły związek między dwoma po-
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jęciami. I tak: plena—pełny, p lenum i—spełnić; nazo—nos, 
nazum o—cwikier, kolo—szyja, ko lum o—kołnierz. W yra­
zów utworzonych przy pomocy tej wstawki jest kilkanaście; 
w słownikach są one podawane jako samoistne wyrazy.

EKZERCO DUKEKKVINA.
Instruanta. Instruita. Instruota. Instruate. Instruite. 

Instruote. Instruato. Instruito. Instruoto. Mi estas instru- 
ata. Mi estis instruata. Mi estos instruata. Mi estas in­
struita. Mi estis instruita. Mi estos instruita. Mi estas 
instruota. Mi estis instruota. Mi estos instruota. Mi es- 
tus instruata. Mi estus instruita. Mi estus instruota. Estu 
instruata!

Verko estas tradukata, sed ankoraii ne tradukita. 
Verko tradukota; gi atendas tradukonton. Kiam oni trin- 
kas la vinon, oni estas la vinon trinkanta, kaj la vino estas 
trinkata; kiam oni estas la vinon trinkinta, la vino estas 
(for) trinkita, kaj kiam oni estas vinon trinkonta, la vino 
estas trinkota. Mi estas via instruanto, kaj vi miaj instru- 
atoj. Arestanto estas tiu homo, kiu arestas; arestato tiu, 
kiun oni arestas. Arestinto estas arestinta arestiton. Adre- 
santo adresas leterojn al adresatoj. La leterportistoj havas 
ofte multe de laboro, kiam iii serćadas la logejojn de la 
adresitoj. Se oni iun instruas, oni estas instruanto kaj tiu 
homo estas instruato. Venis iu tro multe drinkinta homa- 
co. Lernejestro estras la lernejon. Sen—data letero ne 
estu sendata. Enigm la plumon en la plumingon. Kio po- 
vas esti kolumo? Vizitis min gebofiloj. Cie tro multaj kri- 
tikantoj. Telegrama stilo estas jena: Kiel domo pagata? 
Śijldo postmorgau redonota. — Reklamaj disdonitaj, cu dis- 
donotaj? —- Au — au, urgas! — Deklaro subskribita. Kiam 
filino venonta? — L ern o lib ro  fin ita , le rn a d o  daiiri- 
g o ta .



ALDONO.
LA ESPERO (NADZIEJA).

(Mimno esperantista)

En la mondon venis nova sento, 
Tra la mondo iras forta voko, —- 
Per flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu gi al loko.

Ne al glavo sangon soifanta 
Gi la homan tiras familion;
Al la mond’ eterne militanta 
Gi promesas sanktan harmonion.

Sub la sankta signo de 1’espero 
Kolektigas pacaj batalantoj 
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj.|

Forte staras muroj do miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj;
Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj.

Sur neutrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian,
La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian.

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne lacigos,
Gis la bóla songo de 1’homaro 
Por eterna ben’ efektivigos.

L. L. Zamenhof.
)



61

|

(Pow yżs*y w iersz twórcy Esperanta, dr. L. Zamenhofa, w wol­
nym przekładzie L. Belmonta.]

Nowych uczuć trysnęłaś krynico!
Idzie światem potężne wołanie!
Niech je w iatry na skrzydła pochwycą,
Niech rozniosą po życiowym łanie!

Głos się rozszedł, wzywa ludzkie rzesze 
Nie do mieczy, nie do krwawej burzy,
O n nadzieję świętą w sercach krzesze,
Ludziom — wrogom wieczny pokój wróży.

Pod sztandarem  tej świętej nadziei 
Pokojowi się kupią szermierze...
Szybko rośnie moc drogiej idei 
Dzięki pracy i niezłomnej wierze.

Trwałe rnury dzieliły narody,
Między niemi stały  lat tysiące,
A le padną oporne przegrody,
Gdy uderzą w nie serca gorące.

Na osnowie jednej wspólnej mowy 
Ludy myślą napełnią się Bożą,
W  zrozumieniu i w zgodzie świat nowy,
Jedną wielką rodzinę utworzą.

W ięc szermierze wytrwają w jedności,
, Wielkim trudem  się swoim nie zmęczą,

Póki piękne marzenie ludzkości 
Nie zabłyśnie nam wieczystą tęczą.
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V ortoj.
A franko— opłata ,  arangi—urządzać ,  baro— p rzeszkoda ,  ek- 

z isti— istnieć,  e lek ti— wybierać ,  g lavo — miecz, im agi wyobrażać ,  
k o lek ti— zbierać ,  nepra—konieczny, perm esi—pozwalać, plenu- 
mi — spełniać,  prom esi — przy rzek ać ,  p ru n ti— pożyczać, k e sto — 
skrzynka,  ob stin a — uparty ,  p ostu li— żądać, preskau prawie,  re- 
ciproka—w zajemny, regiono— okolica, sa lti skakać ,  so ifo  p r a g ­
nienie, stu d i— studjować,  ta sk o —zadanie ,  śati—cenić,  tiri— ciągnąć.

P o sto , t e le g r a fo , t e le fo n o , rad io .
Pośto estas tre grava arango en vivo de kultura ho ­

mo. Ni ne povas al ni imagi vivon sen leteroj kaj sen 
leterportistoj, sen pośto, telegrafo kaj telefono. Dum la 
oka kongreso de polaj postistoj, okazinta en Wilno la 11-an 
kaj 12-an de julio 1926. diris en sia parolado sejma depu- 
tito s-o Pławski kaj la autoro de tiu— ći libro, ke la homa 
kulturo ne povus ekzisti sen posta arango. Ciu postkesto 
estas insigno de l’kulturo kaj tial gepośtistoj estas tre gra- 
vaj laborantoj de civilizacio.

Postaj arangoj plenumas en kultura vivo homara tas- 
kon de reciproka proksimigo de homoj. Letero au post- 
karto, kiun ni Jetas en pośtkeston, permesas al ni je mal- 
granda afranko, ne forlasante nian urbon kaj ne sendan- 
te  specialan servanton, sendi nian sciigon al homo, kiu of- 
te  logas tre malproksime de ni, ne nur en nia patrolando, 
sed  ankau en eksterlando.

Telegrafo kaj telefono estas mirindaj elpensitajoj de 
homa genio. Hi permesas al ni en mallonga tempo, pres­
kau tuj, komunikigi kaj paroli kun nlaj konatuloj en— kaj 
eksterlande.

Plej nova elpensitajo estas radio, kiu permesas al ni ,,
audi tu tan  mondon kaj paroli kun tu ta  mondo. Gia signi- 
fo estos ankorau pli granda, kiam oni plibonigos tiun ći 
genian eltrovajon.
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Havante telefonon, telegrafon, radion kaj aeroplanon, 
nia kultura mondo bezonas nepre lingvon internacian, car 
ni devas ja komunikigi kun tuta mondo, kun ćiuj nacioj 
kaj al tiu komunikigo estas nepra lingvo facila, lingvo neu- 
trala, lingvo tutmonda: Esperanto!

Jen, kial ćiu kultura homo tre śatas arangojn pośtajn: 
leterojn, telegrafojn, telefonojn, radion, — kaj jen kial ćiu 
pośtisto devas koni Esperanton!

L eter o  a l n o v a  S am id ea n o .
Kara Samideano!

Vi finis studadon de la lernolibro kaj Vi komprenas 
jam preskau cion en Esperanto. Vi do estas jam vera es- 
perantisto kaj kiel esperantisto Vi havas kelkajn devojn 
por plenumi.

Antau ćio, kara Samideano, studu plu nian karan ling- 
von. Abonu gazetojn kaj legu librojn. Mi rekomendas al 
Vi abonon de gazeto semajna „Heroldo de Esperanto”, 
aperanta en Koln—Horrem, Germanujo. Same abonu mo- 
natan "gazeton „Pola Esperantisto”, kies adreso: Kraków, 
ul. Smoleńska 19. Postulu ankau katalogojn de libroj će 
firmaoj: Esperanto—Verlag Ellersiek kaj Borel, Berlin S. W. 
61. Wilmstr. 5, kaj ce Esperantista Centra Librejo, 51 rue 
de Clichy, Paris 9 e.

Havante katalogojn, elektu, kelkajn librojn kaj studu 
ilin kun helpo de vortaroj polo-esperantaj kaj esperanto- 
polaj, kies autoro estas mortinta, neforgesebla por espe- 
rantistoj, samideano Antoni Grabowski.

Aligu al plej proksima societo „Esperanto”. Se Vi 
ne konos gian adreson, informu će delegito de U. E. A. de 
Via regiono. Ćiu societo „Esperanto” posedas propran
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bibliotekon kaj estante societano Vi havos rajton pruntadi 
senpage librojn bibliotekajn.

Aligu ankau al Universala Esperanto— Asocio kaj legu 
gian monatan organon „Esperanto” , redaktatan bonege de 
d-ro Edmondo Privat, fama esperantisto.

Por ekzerci Vin en esperanta parolado, vizitu kunve- 
nojn de societo „Esperanto”, dum kiu ne parolu lingvon 
nacian, sed internacian. Se en Via urbo ne ekzistas socie­
to „Esperanto”, fondu gin, propagandante nian belan ling­
von inter Viaj konatuloj.

Korespondu kun eksterlandaj esperantistoj kaj Vi ek- 
zercos Vin en Esperanto per agrabla, koresponda maniero.

Jen miaj konsiloj por Vi, kara Samideano, kiujn bon- 
volu akcepti tiom elkore, kiom elkore mi ilin al Vi donas.

Akceptu, kara Samideano, miajn sincerajn salutojn.

Via
L e o p o ld  K r o n e n b e r g

dipl. profesoro de Esperanto, 
Warszawa, Leszno 49.
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Dr. ANTONI CZUBRYŃSKI

ESPERANTYZM
KSIĄŻKA INFORMACYJNA

„Kto chce zabierać głos o esperantyźmie, 
ten powinien się wpierw o nim poinformować. 
O to k s ią ż k a  naj źród ło  w iej in form u jąca
0  o b ecn y m  sta n ie  ruchu e sp e ra n ck ieg o
1 o b ecn y ch  je g o  d ą żn o śc ia ch .

W przededniu ważnych poczynań powinien 
ją czytać każdy.”

W YSZŁA Z DRUKU NAKŁADEM KSIĘ­
GARNI M. JASIŃSKIEGO W  KALISZU.

CENA 3 ZŁ.

ŻĄDAĆ WE W S Z Y S T K I C H  KSIĘGARNIACH.
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